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Intre învățații greci, cari, la începutul veacului al XIX-lea, iau 
o parte activă la desvoltarea învățământului, în vestitele școli de 
carte grecească din țarile noastre, si aduc, prin scrisul lor, o con- 
iribufie însemnată la cultura acelei epoci, trebue numărat si Daniel 
sau, cu numele său laic, Dimitrie Philippide. 

El este dintre cei mai puțin cunoscuţi, de și întinsa cultură 
ce stăpânia, activitatea bogată ce a desvoltat pentru luminarea nafiei 
sale, îl aşează printre cei dintâi. Insemnátatea sa nu privește numai 
pe Greci; ne interesează, cum vom arăta mai departe, tot atât de 
mult și pe noi. 

Două din lucrările sale au atras aici, în chip firesc, atenţia: 
una e închinată istoriei noastre, cealaltă geografiei pământului 
românesc, 

Intâia oară le găsim amintite întrun «Discurs pentru ele- 
nismul între Valachi», rostit la 1859 de directorul Institutului 
elen din Atena, G. G. Papadopulo şi tipărit în românește, în acelaş 
an, de A. Tambacopulo. 

In nota din josul pag. 57, Papadopulo citează, între operile 
publicate de Greci cu privire la noi, şi aceste două lucrari ale 
lui Philippide: «Istoria României în Lipsca 1816 a. 8 şi Geo- 
grafia României tot acolo (autorul este D. Diinitriades Filippides, 
care n'a mai urmat, din cauza marei critice ce-i făcii Literarul Mercur 
(Λόγιος “τ ρμῆς)-ν. Catalogul lui Papadopulo Vretu», 


www.dacoromanica.ro 


120 N. BĂNESCU 


De «Istoria României» s'a ocupat întâia oară, la 1886, Cons- 
tantin Erbiceanu, íntr'un articol publicat în «Revista Teologică», 
IV, 10, sub titlul: «Fragment pentru istoria naţională (Filipid 
Dirhitrie. Istoria Românilor, pag. 520)». El caracterisează pe scurt 
lucrarea, relevând însemnătatea ce are pentru noi, precum si între- 
buinfarea numelui de «România» pentru pământul românesc. 

Şase ani mei în urmă, Gh. Erbiceanu, profesorul dela Iaşi, 
tipăria în «Arhiva» societăţii ştiinţifice și literare din Iaşi, III (1892), 
pp. 608-625, un «Studi asupra istoriei României (Ἱστορία τῆς 
“Povpovvlas) scrisă de Demetrie Filipide şi tipărită în Lipsca la 
1816, Tom. I, partea l-a». E o analiză a cuprinsului, care nu 
aduce nimic nou la cele spuse de Constantin Erbiceanu. Autorul 
se întrebă, cu nedumerire, asupra scriitorului care ne priveă cu 
atâta interes. Aceasta l-a îndemnat atunci pe d. profesor A. Philip- 
pide, dela Universitatea din Iași, să dea, în câteva pagini, o « Wofifă 
biografică şi bibliografică asupra Ini Dimitrie Philippide» 1), bunul 
său după mamă, relevând pentru întâia oară cealaltă lucrare a aces- 
tuia privitoare la noi, «Geografia României», de care se ocupă mai 
deaproape, indicándu-i, în linii generale, cuprinsul. Datele biografice : 
pe care ni le aduce d. Philippide sunt însă neîndestulătoare, pentru 
deslusirea interesantei figuri a scriitorului. Ele se întemeiază în prima 
linie pe informaţii culese la locul de naștere, de la membrii fami- 
liei. D-sa ne mai spune că «Ἑστία», din anul 1886 sau 1887, cuprinde 
o biografie a lui Daniel Philippide, scrisă de învățatul grec Mi- 
liarakis. 

Ir realitate, Miliarakis a publicat în revista amintită, tomul 
19 (1885), n. 476, un întins studiu: «Δανιὴλ Φιλιππίδης καὶ ἡ 
γεωγραφία αὐτοῦ (1791)», în care nu face decât să analizeze, pe 
larg, «Geografia modernă», fără a aduce decât două, trei date 
nouă la biografia schiţată pe scurt de Papadopulos-Vretos , în cu- 
noscuta sa «Νεοελληνικὴ φιλολογία». 

Târziu de tot, Const. Erbiceanu revine de mai multe ori, în 
«Biserica ortodoxă română», asupra scriitorului de care ne ocupăm, 
Odată, în studiul «/sforia veche a Românilor de la Traian până 
la II-lea descălicat, cum și existența Românilor în permanenţă 
în Dacia trajană, de D. Filippide la 1816, în limba greacá»?). 
Autorul, analizând din nou cartea lui Philippide, reproduce în ro- 


1) In Arhiva din laşi, IV (1893) pp. 162—7. 
2) Anul XXVII (1903-13), pp. 964—976. 
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mâneşte extrase dintr'insa, privitoare la creștinarea locuitorilor dim 
Dacia. Dă apoi o continuare a acestui studiu, «Biserica la Ro- 
mânii vechi» 1) şi, iarăşi, «Câteva cuvinte despre Fulipid» 2), 
în care, pomenind «Istoria» si «Geografia», aduce unele date, culese 
din Zavira, Ἑλληνικὸν Θέατρον, si din Papadopulos-Vretos, Νεοβλλη- 
yox φιλολογία. Dânsul afirmă de astădată că Philippide a fost Román 
macedonean, având in vedere că scrie cu atâta simpatie despre 
Români si foloseşte uneori expresia «Românii nostri» ὃ), 

In sfârşit, Constantin Erbiceanu se întoarce, în «Bis. ort. 
română», 1) încă odată asupra scriitorului care l-a preocupat atât 
de mult. Studiul său se întitulează acum «Despre Români, din 
scrierea lui Daniil Filipid (Istoria şi Geografia Românilor)» şi 
cuprinde capitole ca: «Românii pe cine au ei de strămoşi?» ; «Si- 
tuafia Românilor înainte de descălecare» ; «Corduba», «Genovezii 
şi Raguzanii», «Voevozii români», precum și extracte în traducere 5). 

Intre cărțile închinate filologiei neoelenice, acelea in care 
scrierile lui Philippide sunt luate în băgare de seamă sunt mai 
ales ale lui Papadopulos-Vretos (Νεοεληνικὴ φιλολογία οἱ Ιζατάλογος 
τῶν ἀπὸ τῆς πτώσεως Κωνσταντινουπόλεως µέχρι τοῦ 1821 τυπωθέντων 
βιβλίων etc.) Analisa amănunțită a uneia din aceste scrieri (Geo- 
grafia modernă) se cuprinde și în Researches in Greece (London 1814) 
ale lui W. Martin-Leacke. ! 

Indicaţii biografice sunt însă, în toate aceste lucrări, foarte 
puține. Ele se contrazic adesea, si cele câteva date ce cuprind sunt 
lipsite cu totul de preciziune. 

Incercăm astăzi a preciza aceste date nesigure şi a întregi, 
pe cât ne îngăduie izvoarele ce am putut avea la îndemână, scurta 
schifare biografică de până acum. 


L 
Dimitrie Philippide sa născut în satul Miliés (Μιλαθ, °) la 


Y) Jbidem, pp. 1085—1096. 

2) Ibidem, pp. 1096—1100. 

3) Dar ruda dela laşi a scriitorului, la care ne-am adresat pentru unele 
informaţii, ne-a tăgăduit energic Acest lucru. 

4) Anul XXX (1906— 7), pp. 922—9, şi 967—980. 

5) V. şi Bibliografia românească veche, t. lil fasc. H (ed. Ac. Rom.) 
p. 176, unde se descrie «Istoria României», şi p. 177 «Geografia României». 

ϐ) Iken, Sammlung von Briefen eines geborenen Griechen über Staats- 
wesen, Literatur u. Dichtkunst des neuren Griechenlands, Leipzig 1826, 
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poalele muntelui Pelion, în Tesalia, precum ne spune însuși, în 
titlurile lucrărilor sale şi adesea în «Geografia României» 2). 

D. profesor Philippide pune data nașterii lui Dimitrie la 1770 2) 
şi ne spune că acesta era fiul lui Philippos Argyriu, de unde cel 
d'ntái în familie şi-a luat numele de Philippide. Un L ᾽Αργυρίου 
Φιλιππίδης, care poate fi un frate al scriitorului, e menţionat între 
«prenumerantii» la Dicţionarul limbii greceşti a lui Sc. Byzantios, 
editat la 1839 de Andreas Coromelàs 3), 

Invátátura şi-a început-o în şcolile Greciei, şi apoi, îmbrăcând 
haina monachală și luându-și numele de Daniel, a pornit, ca atâţia 
alții înaintea sa, în Apus, pentru a-și însuşi cunoștințe mai înalte, 
Papadopulos-Vretos socoate că a mers în acest scop în Italia, unde 
se află mai dinainte Constandă, rudă cu Philippide 4). lacovaky 
Rizo Nerulos, elevul lui Daniel Philippide si, ca atare, mai bine, 
poate, informat, ne spune că s'a dus în Franţa, spre a se perfectionà 
în «ştiinţele exacte» 5). . 

In 1790 e sigur cá se aflà la Paris. Intr'o scrisoare din acest 
an a lui Constantin Stamatis cátre Codricàs, i se spune acestuia 
să comunice lui Catargi, din Muntenia, că Philippide e sănătos 
şi multámeste atotputernicului că l-a învrednicit să trăiască în 
«pământul fágáduintii filosofilor» δ). 

Nu ştim cât va fi statla învățătură, în Apus. La 1791 apare 
însă la Viena cartea de Geografie modernă (Γεωγραφία νεωτερική), 
alcătuită de dânsul împreună cu Constanda și închinată lui Potemkin, 


pomeneşte ca loc de naştere Demetriâs, poate sub înrâurirea titlului celei 
dintâi lucrări a lui Philippide, în colaborare cu Gr. Constandà: «Γεωγραφία 
νεωτεριχὴ... παρὰ Δανιὴλ ἱερολονάχου καὶ T'pw. iepoótaxóvoo τῶν Δημητριέων» şi 
admite identitatea localităţii (ce-şi ia numele dela regele Demetrios Poliorketes) 
cu Milies (ll, p. 81, nota). Românii macedoneni îi zic Meru şi Ameru (V. L 
Caragiani, Studii istorice asupra Românilo din pen. balc. — An. Ac. Rome. 
p.117 şi V. Diamandi, Penseign ments statistiques sur la population roumaine 
de la pénins. des Balkans, Paris 1906, p. 17). 

1) Ἐν τῇ ἡμετέρᾳ πατρίδι ταῖς Μιλαῖς, ὑπὸ τὸ Πήλιον ὄρος πρὸς νότον 
κειμέναις (p. 30). 

2) Noi credem că trebue pusă cu câţiva ani mai de vreme. 

3) I. Caragiani, în studiul citat mai sus, afirmă, după N, Μάγνης, Περι- 
Ἴγησις 3] τοπογραφία τῆς Θεσσαλίας etc. că familia lui Philippide avea porecla 
de Simvanicu, care este, după dânsul, Ciubănicu, 

4) Νεοελλ. φιλ.. p. 846. 

5) Cours de littér. grecque moderne, Genève, 1826, p. 64 urm. 

6) Ant. Miliarakis, studiul din “Ἑστία, p. 184 col. 2. 
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în care autorii vedeau atunci pe viitorul liberator al Greciei 1). 
Cartea aceasta a putut fi scrisă sau măcar începută la București, 
unde, după câte ne afirmă Sathas?), Costandă, cel mai distins 
şcolar al lui Neofit Cavsocalivitul, fusese chemat, după moartea aces- 
tuia(înainte de 1790), să ocupe catedra ce lăsase vacantă. Dacă afir- 
mafia lui Nerulos e exactă, Daniel Phippide se întorsese şi dânsul 
atunci în Bucureşti. La 1790, Constandă însă își părăsește locul 
și se duce, pentru studii, la Viena, unde, un an mai târziu, apare 
lucrarea ὃ). Afirmația că autorii, după moartea lui Potemkin, se 
retrag, desamáügiti, din Tara-Románeascá, pentru a se închină, în 
patria lor, scolii*, nu se poate documentà. Dela Iken aflăm, din 
potrivă, că dânșii «isi deteră multe silinte la Viena», pentru a 
compune Geografia mai sus amintită 5). Ceia ce pare mai probabil 
e prin urmare că, întâlnindu-se la București, unde au plănuit și, 
poate, compus, în parte, lucrarea, au venit împreună la Viena, unde 
au tipărit-o. 

Pe Constandă, după câți-va ani, îl aflăm la școala din Ambe- 
lakia, de unde iarăși pleacă, la 18035). Pe Philippide însă nu-l aflăm 
în părțile acestea nicăieri. E probabil să se fi dus în Apus. Atunci 
va fi făcut el călătoria sa prin Franţa, Elveţia, Germania, Olanda 
si Italia 7). In adevăr, pe la 1796, Daniel Philippide se află în 
Elveţia, la Chur, pe Rin, de unde trecea apoi în Italia pe la Chia- 
venna. El ne spune însuși, în «Geografia României» (1816), ca 
«acum vr'o douăzeci de ani» se găsea acolo, «singurul drum» pe 
unde se mai puteă întoarce acasă, «din pricina războiului» ?). 

El se întorcea prin urmare acum spre casă, și nu mai știm nimic 
despre dânsul până la 1801, când îl aflăm în Moldova. Intro scri- 
soare în limba franceză adresată în acest an de Antim Gazi lui Barbié 
du Bocage — geograful de la Paris, cu care Philippide a întreţinut 
de asemenea corespondență, — scrisoare comunicată de Sathas lui 
Miliarakis, se spune că Philippide eră la lași. In răspunsul con- 





1) Rizo Nerulos, /. c. Cf. Pap. Vretos, o. c., p. 346. 

2) Νεοελλ. φιλολογία, p. 696. Cf. Vretos, t, c., II, p. 87. 

3) Sathas, ibid. 

4) 1. R.-Nerulos, ο. c., p. 65. 

5) O. c., ΙΙ, 81. 

8) Sathas, /. c. Cf. Iken, £. c. 

7) O afirmă şi d. prof. Plilippide (articolul citat). 

8) Pag. 10. La Leipzig încă a fost o iarnă, fără să ştim anume când: 
Καὶ ἡ Λειψία... ὅσον ἡμῖν ἅπαξ μόνον ἐνταῦθα χειμάσασιν, ἔστ: rexumpastet (pp. 5-6).. 
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ceput de Barbié du Bocage pe partea liberă a scrisorii ce primise, 
acesta exprimă mulțumiri lui Philippide, pentru niște cărţi ce-i tri- 
misese 1). Vara anului 1803 o petrece Philippide la Tárga Ocna 2). 

In acelaș an e menționat la Viena, împreună cu Antim Gazi, 
Constandă, Stefan Ducas, Dim. Alexandridi şi medicul Cavras?). 
Sederea sa la Viena o învederează si tipărirea, cu cheltuiala lui 
Gazi, a traducerii «Astronomiei» lui Lalande, apărută în acest an, 
în Capitala Austriei. Acolo pun cu toţii la cale întemeierea unei 
Academii în Tesalia, lângă Pelion, «patria» lor, hotărând a-și da 
fiecare contribuţia, pentru a predă în această şcoală filologia greacă 
si latină, ştiinţele matematice și fizice. Dorinţa lor s'a lovit 
însă de împotrivirea guvernului turcesc. Constandà se mulfu- 
meste atunci a se plăti față de patrie, propunând o bucată de 
vreme învățătura în mânăstirea Sf. Nicolae de lângă Miliès +). Pe 
la 1811, Philippide se afla iarăşi în Austria, căci îl vedem în tre- 
cere, la Linz 5). 

Nu putem preciză durata şederii sale în Moldova, pe care a 
cunoscut-o în cea mai mare parte. A străbătut-o, în adevăr, până 
la Soroca οἱ a văzut „aproape toate târgurile sale“). E foarte 
probabil că a petrecut aici în mai multe rânduri, căci, după cât 
se pare, neîntorcându-se decât trecător in patrie, “a oploşit la noi 
și anume în Moldova. 

E sigur cá a stat o bucată de vreme în lagi, ca profesor. In 
scrisoarea a 8-a de la Iken, lăudându-se erudifia sa multilaterală, 
se adaugă că, după mărturisirea celor cari l-au cunoscut, nu putea 
totuşi să observe «nici o ordine si metodă» în vorbirea si prele- 
gerile sale. Din această pricină, «învățământul său în lași nu rodi 


. 1) Miliarkis, {. ο, p. 134, col, 2. 

2) ᾿Ενταῦϑα ἤδη τρισκαιδέκατον ἔτος ϑερίζοντες (Γεωγραφικὸν της ‘Povp, 
p. 160). 

3) Sathas, 1. c. cf. An. Gudas, Βίοι παράλληλοι, I, 358. 

*) An. Gudas, ibid., pp. 325—T. 

5) La pp. 119—20 ale «Geografiei României», ne spune cá «acum cinci 
ani» (deci la 1811) se află la Linz şi, întrebând dacă în apele de acolo se gă- 
seşte un soiu de peşte numit Ael, a auzit cá se prinde într'un ráulef şi 1 s'a 
făgăduit să 1 se aducă a doua zi; dar, plecând in revărsatul zorilor, nu l-a 
putut aveă. 

€) Ibid., p. 81: «διαβάσι γὰρ ἡμῖν ἀπὸ Γκιουργκιόβου διὰ τοῦ “Ῥουμουνικοῦ 
ἀγροῦ, καὶ διὰ τῆς Μολδόβης μέχρι Ξορόνης, καὶ σχεδὸν πάσας τὰς ἀγορὰς À 
κωμοπόλεις τῆς Μολδόβης περιελϑοῦσινν. 
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în măsura cunoștințelor sale.» O menţiune tot atât de vagă aflăm 
și în altă parte la Iken 1). 

A petrecut o vreme, pe care de asemenea n'o putem stabili 
precis, și la Chișinău, unde pare a fi avut, în calitatea sa de iero- 
monah, un serviciu pe lângă Mitropolie. In adevăr, în «Geografia 
României», vorbind despre Chișinău, ne spune că în grădina Mi- 
tropoliei de acolo sau sădit, prin îngrijirea sa, cinci platani aduși 
din Constantinopole. Philippide are o mare predilecție pentru co- 
pacul acesta, «podoaba pieţelor și izvoarelor și altor locuri din 
Grecia». Nu l-a văzut la noi, dar l-a întâlnit în orașele Europei, 
unde mare totuși «măreția» celui din Grecia. In admiraţia sa pentru 
această „podoabă“ a grădinilor, el a îngrijit deci să se aducă și 
la Chișinău, Spre a face acest lucru, a trebuit, fără îndoială, să 
stea un timp, cu anume rosturi, pe lângă Mitropolia acelui oraş. 
Petrecerea sa aici trebuie pusă în tot cazul în timpul păstoririi 
Mitropolitului Gavriil Bănulescu, a cărui bună gospodărie o laudă 
dânsul, cu câteva rânduri mai jos, — prin urmare între 1812, când 
acesta ocupă Scaunul din Chișinău, 2) si 1816, când apare cartea 
lui Philippide. 

Philippide a cunoscut de aproape și Cetatea-Albă. Ai această 
impresie numai citind descrierea plină de amănunte și atât de exactă 
a orașului, cu împrejurimile sale, a vieţii active de negof ce însu- 
fleția atunci marele port dela gurile Nistrului. O descriere ca aceasta 
mo poate face călătorul în trecere. Philippide sa oprit aici în ade- 
văr în vara anului 1815, când, ne spune însuși, a cutreierat satele 
noastre de lângă Nistru, în Basarabia: τοῦ παρελϑόντος ϑέρους διε- 
λαύνοντες τὰς παρατυρίας χώμας ἐν Βασσαραβίᾳ 5). In descrierea por- 
tului Cetăţii-Albe, el amintește corăbiile mari pe care le-a văzut 
acolo «în August trecut». 

Poate că tot cam pe atunci, către anii 1810—12, trebue pusă 
călătoria sa prin Ardeal, a cărui parte de Miază-zi ne-o descrie ca 
martor ocular și prin partea de Răsărit a Banatului, a cărui zugră- 
vire infátigazá acelaș caracter. 

In «Geografia României», autorul ne spune în adevăr că, au- 
zind dela alţii și văzând din geografii că Ardealul este o ţară cu 


1) O. c., 7, 248: «In laşi predará o bucată de vreme Theotoki, Zarzuli, 
Mesiodax, Daniel Philippide, Panaiot Govdela din Tesalia şi, timp de un an, 
Ştefan Ducas.» 

2) N. Iorga, fst. Bis. Rom., Ú, pp. 226—7. 

8) Geogr. Rom., p. 102. 


www.dacoromanica.ro 


126 N. BÁNESCU 


. totul muntoasá, avánd putine trecátori, sálbatece si anevoie de um- 
blat, şi-a închipuit cá trebue să fie ca «o Elvetie a Răsăritului» ; 
dar, «vázánd-o cu ochii nostri zz de mult», adaugă dânsul, «am 
aflat din propria experiență cât de departe de adevăr sunt cele 
scrise și vorbite» !). 

Cu câţiva ani înainte de 1816, Daniel Philippide se afla din 
nou în Bucureşti, precum afirmă însuși, în aceiaşi lucrare a sa: 
πρὀ τινων ἐνιαυτῶν, ὅτε καὶ ἡμεῖς ἐκεῖ ἐσχολάζομεν 2). 

Curtile tárilor noastre erau pe atunci, dupá márturisirea chiar 
a Grecilor, „adevăratul refugiu al elenismului“, „vatra luminilor, 
„două oaze“, în care învățații greci puteau respira mai în voie 3). 
Bucureștii aveau, prin poziţia lor, un rol mai însemnat decât Iașii. 
Philippide a putut fi atras în orașul, în care atâția din marii lo- 
ghiotati ai Greciei îşi aflaseră un rost. Poate că venirea sa aici nu 
era străină de înoirea ce tocmai atunci se dase Academiei grecești, 
prin silintele Mitropolitului Ignatios. 

Nu pare însă a fi stat in București multă vreme. Fie că nu 
sa putut adaptă aici uşor, în mijlocul intrigilor grecești care pe 
mulți i-au gonit, fie că decăderea repede a școlii sub Vodă Caragea, 
prea puţin insuflefit «de o adevărată înclinare pentru binele public» 4), 
nu mai prezintă pentru dânsul un interes care să-l oprească, Daniel 
Philippide părăsește Bucureștii, unde nu-l mai aflăm niciodată. 

El a putut trece iarăși hotarele, pentru a-și tipări, în 1816, 
la Leipzig, cele două lucrări închinate neamului nostru. In 1817 
era la Viena, de unde figurează între «prenumerantii» la o lucrare 
din acest an a medicului Mihail Perdicari 5). 

Philippide sa întors după aceia iarăși în Moldova, unde sar 
putea zice că-şi petrece, cu mici întreruperi, restul vieţii. Aceasta 
nu e fără legătură cu aşezarea în Moldova a rudei sale Niculae 
Philippide, emigrat, după afirmaţia d-lui profesor Philippide, la 
noi ϐ), si care nu poate fi altul decât acel „Nicu Philippide“ dim 


1) Jbid., pp. 8--9. 

2) P. 170. 

5) Ματθαίου K. Παρανίκα, Σχεδίασμα περὶ τῆς Ὃν τῷ ἑλληνικῷ ἔθνει κα- 
τκοτάσεως τῶν γραμμάτων ἀπὸ ἁλώσεως Κ-πόλεως µέχρι τῶν ἀρχῶν τῆς ève- 
στώσης (+) ἑκατονταετηρίδος, Constantinopole, 1867, p. 184. 

4) Iken, o. c., 1, 254. 

5) N. lorga, Relaţii culturale greco-române, in «Rev. istorică», V, 4—5 
(April-Maiu 1919) p. 76. 

$) Notiţa din Arhiva, 
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lași, trecut în lista prenumeranfilor la „Istoria Daciei“ a lui Dio- 
nisie Fotino, apárutá la 1818 !). 

Acolo l-a aflat mișcarea dela 1821, la care dânsul nu ia, ca 
alți învăţaţi ai Greciei, o parte activă. Dintr'o scrisoare dela sfár- 
şitul lui Maiu 1819, datată din Iași si tipărită la Iken °) aflăm că 
Peloponesienii hotărâră să-şi întemeieze și dânşii o școală mai siste- 
matică, înzestrată cu ciclul complet al ramurilor de învățământ. In 
acest scop fü trimes Panaiot Athanasiu Anagnostopulo, care avea 
să joace un rol atât de însemnat în mișcarea de liberare a Greciei, 
ca să îndemne pe toți Peloponesienii aflători în Moldova şi aiurea 
şi pe alți compatrioți să contribue la această operă comună. Ideia 
fü imbrátigatá cu căldură de Marele-Comis Teodor Negri, iar „com- 
patriofii^ învăţaţi Stefan Duca, Veniamin Lesbios și Daniel Phi- 
lippide făgăduiră a se duce în Pelopones, în serviciul acestei idei, 
Ștefan Duca era atunci în lași. Acolo venise, după izgonirea sa 
din București, si Veniamin Lesbios3). Pomenit la un loc cu dânșii, se 
poate crede că Daniel Philippide se afla, la această dată, în acelaş 
oraș, 

E foarte probabil cá nu sa ținut de cuvânt si nu s'a 
întors in Pelopones. Cel puțin mișcarea heteristă nu-l află în 
Grecia. Pe când Constandă, desi în vârstă, se coboară în arena 
luptelor, Philippide se ţine la o parte. Ne mai putând ră- 
mânea in Moldova, tulburată acum de «heterigti», el o apucă iarăși 
reste hotare, pe drumurile cunoscute ale Apusului, care în tot- 
dauna l-au atras. Se duse în Franța, în Germania, ocupându-se, 
ca de obiceiu, cu studiul 4). In Patria sa nu s'a mai întors după aceia, 
Nerulos ne afirmă că Philippide, „copleșit de infirmitáfi, urmare a 
vârstei si a vieții sale laborioase, n'a fost în stare să se ducă în 
Grecia, după revoluţie“ 5), 

El se va fi întors în Moldova, liniștită acum, unde, câţiva ani 
mai în urmă, avea să-și încheie sbuciumata viață de neastâmpăr, 
înmormântat acolo undeva. 

In această vreme trebue pusă scrisoarea ce-i adresează Neofit 
Ducas si în care acesta, cuprins de dorul patriei și voind să-l aibă 
tovarăș de drum, îl îndeamnă să se întoarcă împreună cu dânsul „la 


1) V. lista dela sfârşitul volumului ultim, 

3) O. c., Il, pp. 48—50. 

3) Ibidem, |, 251: «entwich Beniamin heimlich nach Jassy». 
+) I. Rizo Nerulos, o. c., p. 66. 

5) Ibidem. 
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mama Hellada“, căci ce mai pot spera ei acum, niște bieti „moșnegi 
fără putere“ ? 1), 

Nu stim de unde-si ia d. profesor Philippide data atát de 
precisă a morţii lui Daniel. D-sa ne spune cá a murit, ca egu- 
men, la o mănăstire din Bălţi, la 9 Noemvrie 1832?). Miliarakis 
pretinde cá a murit in Basarabia, la 1833, «după cum se înseamnă 
în Chronologia lui Chiriac Melirrhytos», adăogând că nu se ştie 
nici orașul sau satul unde odihnesc oasele sales) 

Dintr'uu pasagiu al cărţii lui Rizo Nerulos resultá însă ca 
Daniel Philippide a murit înainte de 1826. Iată, în adevăr, cum 
își încheie fostul său școlar paginile pe care i le închină: «De și 
lucrările sale științifice și literare sunt de ajuns pentru renumele 
său, mă simt fericit a însemnă aici aceste puține rânduri, δη 
memoria sa si a-i plăti, ca discipol, datoria sfântă a recu- 
noştinții» 4). Inţelesul celor din urmă cuvinte nu lasă, credem, nici 
o îndoială în această privință. Si data tipăririi prelegerilor ţinute 
de I. Rizo Nerulos la Geneva este 1826 5). Inainte de această dată 
trebue pusă prin urmare moartea lui Daniel Philippide, la o vârstă 
apropiată de 60 de ani. 


Ii 


Daniel Philippide a fost un mare învățat. Pe lângă studiile 
serioase făcute în Apus, lungile si repetatele-i călătorii au fost în- 
totdeauna pentru dânsul prilej de cercetare și de cultivare a minţii 
sale bogate. Stăpân «în grad înalt» pe o «erudiție multilaterală» °), 
el aveà un spirit a cărui originalitate se vádeste atât în viaţa cât 


1) Ἐπιστολαὶ πρός τινας ον διαφόροις περιστάσεσι, Aegina 1835, t. I, scri- 
soarea 129. Din nefericire nici una din scrisorile colecţiel nu poartă data. 

2) Notiţa citată, din Arhiva. 

3) Art. din “Earia, p. 166. col 1. 

5) Locul citat mai sus. 

5) Exemplarul de la Ac. Rom., care nu e o nouă ediţie, poartă data 1828. 
Sathas (o. c., p. 702) inseamnă data tipăririi la 1822. Papadopulos-Vretos (o. c, 
Il, p. 331) o pune, exact, la 1826. In adevăr, in anul următor o traduce in |. 
germană Dr. Christian Müller: «Die neugriechische Litteratur, în Vorlesungen 
gehalten zu Genf 1826 von lacovaky Rizo Nerulos», Mainz 1827. In Prefaţă, 
traducătorul declară că voeşte a [ace cunoscută in Germania o carte, care, 
altminterea, e foarte greu de aflat în originalul francez, căci sa tipărit în 
puţine exemplare. 

6) Iken, o. c., H, p. 79. 
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si în scrierile sale. Am văzut mai sus cum aprecia un contemporan 
această factură a spiritului său fără metodă, care-l face să amestece 
uneori lucrurile, să se abată adesea în lungi digresiuni de la su- 
biect. Aceasta îl îndeamnă ca, alături de meticuloase cercetări asupra 
trecutului, de o bogată operă de traduceri, care puneau la îndemâna 
școlii grecești în prefacere resultatele stiinfii contemporane, să afle 
încă vreme a se ocupă, cu toată seriositatea, de problema unui 
instrument de înţelegere universală, fiind astfel, cu Pasigrafia sa, 
precursorul încercărilor sterile ale Esperantistilor de la noi. 

Cunoscátor perfect al limbii grecesti clasice, ín care scrie 
uneori, Philippide este insá un partisan militant al limbii populare. 
Grigore Constandà, cu care-și începe dînsul activitatea de publi- 
cist, împărtășia aceleași vederi în privinţa limbii. Astfel, înainte de 
Corais, care va pune, in mod științific, această problemă, Philip- 
pide și Constandă se fac apărătorii limbii vii a poporului, des- 
prefuite de cărturari. În Geografia Modernă --Γεωγραφία νεωτερική 
pe care o tipăresc la 1791, ei își exprimă îndrăzneţ părerile lor. 

Le cunoaștem din extractele tipărite la Martin-Leacke 1) si din 
analisa făcută de Miliarakis. 

Autorii atribue causele nenorocirii poporului grec numai igno- 
ranfei si dihoniei moștenite de la strábuni. «Cit timp vom despretui 
limba noastră», declară dînșii, «vom rămînea ignoranti si nenoro- 
citi, pradă comună a altora (ἔσο χαταφρονοῦμεν τὴ γλῶσσα µας, 
ϑέλομεν μένῃ ἀμαϑεῖς καὶ δυστυχεῖς καὶ Eva κοινὸ ἕρμαιο, μιὰ κοινὴ 
βοσκὴ τῶν ἄλλων)». Ei recomandá stáruitor studiul metodic al limbii 
gráite, ca cel mai sigur mijloc al inálfárii poporului. Se ridica 
energic in potriva imitatiei subrede a vechii Gramatici elene, care 
duce la stilul artificial, neinfeles pentru marea mulțime si îndeamna 
pe scriitori a se folosi de adevăratul graiu naţional modern. 

Potrivit acestor păreri, intr'un Tinut în care limba nu-și avea 
încă legile sale fixe, autorii au fost îndemnați a întrebuința în 
scrierea lor o limbă proprie, mai potrivită, după credinţa lui Leacke, 
idiomei naţionale și, în multe privinţe, mai caracteristică și mai 
expresivă (more consonant to the national idiom, and in some 
respects more characteristic and more expressive), Ea n'a fost totuşi 
imitatá de scriitorii urmátori, inláturatá de stilul, mult mai lustruit, 
«italo-elenic» sau «galo-elenic» al lui Corais, de acela al traduca- 
torilor vestitei cărți a lui Barthélémy si de al altor scriitori noui 


1). Researches in Greece, p. 115. 
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(has been quite superseded by the more polished Italo-Hellenic, 
or Gallo-Hellenic style of Koràis, of the translators of the Voyage 
du jeune Anacharsis, and other recent writers). 

Constandà revine mai tárziu asupra acestei chestiuni, in Pre- 
faţa traducerii Filosofiei lui Soave. Limba nouă, vorbită, o socoate 
vrednică de ştiinţe si filosofie. Dacă se pare «nedesávirgitá», aceasta 
vine din neșştiința neamului. «Musele înţeleg toate limbile, totuși 
cu mult mai bine se înțeleg ele cu fiecare popor în limba sa pro- 
prie, în limba vorbita», zice, atât de cuminte, învaţatul Grec. «Cit 
timp popoarele Europei despretuirá limba lor de toate zilele , 
zdaugá dinsul, «Musele fură închise în mănăstiri, în tribunale, în 
palate. Indată însă ce fiecare popor începu să cultive limba sa 
vorbită si să cugete filosofic în aceasta limova, cle fura peste tot 
şi umbla acum în pieţe, în ateliere, în tabere, în fiecare stare si 
în fiece clasă de oameni. Așa trebue să facem și noi, dacă vrem 
cu adevărat să chemám iarăși în patria noastră Musele» !). 

Corais reia, după dînsul, această spinoasă chestiune a limbii 
naționale, silindu-se, cu aparatul stiinfii sale serioase, a scoate limba 
vorbită din despreful in care era aruncata. Cu toate ca tine o cale 
mijlocie, el stârnește totuși o aprigă discuţie în jurul acestei ches- 
tiuni. Mulţi vedeau în această încercare o atingere primejdioasă a 
Elenismului însuşi. În lumea inváfatilor greci, unii erau acum Co- 
raiști (κοραϊσταί) si adversarii le zic, în batjocură, κορακισταί (cron- 
canitori), satirisati în exagerárile lor de către I. Rizo Nerulos, în 
comedia Κοραχιστικὰ; alţii, protivnici acestora, sunt batjocoriti la 
rândul lor cu epitetul de «macaronari» (paxapwvrorai) 3). 

Intre învățații Greci cari au trecut pe la noi, «anticoraigti» 
au fost Neophit Duca si Stefan Commită, cel dintâi polemist în- 
verșunat, socotit drept corifeul «anticoraiştilor». Ecoul acestei lupte 
străbate si în corespondeţa sa cu prietenii, pe cari se silegte a-i 
convinge de absurditátile «înțelepciunii creatoare (δηµιουργιχὴ σοφία) 
a lui Corais. In ciuda evoluţiei fireşti a graiului, el ia în râs for- 


1) Iken, /. c., II, 81—2. 

2) An. Gudas, /. c., |, 214. E caracteristică pentru marea discuţie de 
atunci ο «Rugaciune pentru Grecia» a călugărului Sophronios Athenaios (2 
Junie 1817). In această revărsare de patimi a infeleptilor neamului, el chiamă 
bunatatea lui Dumnezeu, pentru a-i aduce la măsura bunului simţ: 

«Dă Coraiştilor totdeauna statornică stăruinţă, 

Anticoraiştilor simţ, judecată şi recunoştinţă» 

Hipercoraistilor dă-le mereu măsură şi blândeţă», (Iken, 7. c., I, 69). 
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mele gramaticii populare valorificate prin studiile marelui filolog, 
«celebre improvizații ale căpăteniei eretice» (τοῦ αἱρεσιάρχου κλεινὰ. 
αὐτοσχέδια) 1). Daniel Philippide rămâne credincios părerilor sale 
dintâi. Firea lui ciudată nu înfățişază însă acea consecvență ue 
fier ce caracterizează pe omul de convingeri. Cui nu-l cunoaște bine 
i se va părea curios că dânsul scrie totuşi, alături de limba pe care 
o susține, si în cealaltă. Adevărul e că dânsul este pentru limba intre- 
buinfatá în vremea sa (7) νῦν "ev Χρήσει) si, in «Epilogul» la Geografia 
României, îşi expune o parte a ideilor sale în această privinta. 
Nu ne dă motivul pentru care folosește si limba veche. O face 
poate din paradă de erudiție, cum pare a reieşi dintr'un pasagiu 
în care dânsul își râde de aceia cari nu sunt în stare a întrebuinta 
limba cea veche. Ori-cum, părăsirea unei tradiţii seculare nu se face 
deodată, și Philippide scrie, ca și alții din vremea sa, în limba 
usuală, ca o ilustrare prin exemplu a teoriei ce sustineau cu pri- 
vire la folosința acestei limbi ca instrument de cultura. 

În „Epilogul“ amintit, el răspunde celor cari tin la lucrurile 
vechi, numai pentru că sunt vechi, adevăraţi maniaci în această pri- 
vinfá (παλαιομανίαν νοσοῦσι, amintindu-ie că acum e nevoie să mearga, 
după expresia celor vechi, «la Musa cea nouă» (ἀπιέναι μὲν τὴν 
παλαιὰν, ἔρχεσθαι δὲ τὴν νέαν Μοῦσαν). Cei cari numesc «barbara 
limba nouă sunt pentru autor «foarte puțin mintosi», cu adevărat 
niște «umbre mişcătoare» (οἱ βάρβαρον ταύτην ὀνομάζοντες, μὰ τὴ» 
ἴεραν ἀλήθειαν. ἥκιστα πέπνυντα: καὶ σκιαὶ τῷ ὄντι siot) ἀἴσσουσαι). 

Când vedem rásunetul ce a aflat această însemnată chestiune 
până la noi, unde astfel de cărți se citiau și unde autorii lor au 
trăit o vreme, înțelegem mai bine mișcarea ce s'a produs aici, cu- 
rând după aceia, în jurul aceleiași imperioase nevoi de restaurare 
a limbii naționale în toate drepturile ei. O rază de lumină a putut 
străbate în sufletul apostolilor noștri din lupta ideilor ce a frămân- 
tat atâta pe acești străini cărturari în atingere cu noi. 

Daniel Philippide eia si în potriva ortografiei tradiționale, 
pe care o privea ca o greutate de prisos pentru noua limbă greaca. 
El păstrează forma populară a cuvintelor si leapádá ortografia sa- 
vantă, pe care nici odată n'a folosit-o în scrisorile sale către 
prieteni 2). 


1) Ἐπιστολαὶ πρός τινας εν διαφόροις περιστάσεσι Aegina 1835, t. |, scri- 
sorile 162, 185 si urm. 
2) Iken, I, c,, Il, 81—2. 
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Din «Epilogul» Geografiei de care ne ocupám mai aflám cáteva 
lucruri interesante privitoare la autor. 

Învățământul, asa cum se intocmia atunci, nu-l mulţumeşte. În 
cuvinte de o cruzime care le face uneori intraductibile, execută 
Philippide pe aceia cari 151 fac din şcoală un simplu mijloc de re- 
clamă şi câștig, 

«Şcolile mult trámbifate cu atâta fanfaronadá» (τὰ κομποῤῥημόνως 
καϊπερπέρως καὶ χυδαίως μάλα ϑρυλλούμενα σχολαστήρια) sunt o «cárbá», 
din pricina abuzurilor unor «dascăli de máruntisuri» (ῥωποδιλασκάλων 
τινῶν), cari binecuvântează nafia cu povefele si îndemnurile lor 
lungi foarte, «de un stânjin și de un stadiu», ca si cum ei ar fi 
unica făclie de lumină a Greciei (ὡς τάχα μόνων ὄντων τῆς Ἑλλάλος 
φωτιστιχὸς λύχνος ὑπόλοιπος). Dacă Musele Parnasului si Heliconului 
nu s'ar trezi «de vocile lor de Stentori și de strigătele lor», ele 
«nu Sar mai deştepta nici odată si Grecia ne-ar rămânea fără 
Muse». 

«Încetaţi, generosilor», le strigă Philippide; «Grecia n'are 
nevoie de vorbe, ci de fapte», (où λόγων χρῇζει ἡ Ἑλλὰς, ἀλλ᾽ἔργων). 
Adevărul acesta l-au înţeles numai vrednicii de lauda Macarios, Ba- 
lanos si Meletios!) «si tofi cáti au fost acestora imitatori». Ei 
s'au străduit a îndemna prin faptă, nu prin «fanfaronada vânătoare 
de slavă». Autorul condamnă ușurința unora cari îngrămădesc laude 
de patriotism asupra celor ce rătăcesc, «ca berzele», prin locuri 
străine și se îngrijesc numai de interesul lor. Asemenea laude se 
cuvin numai celor cari se închină creșterii tinerimii greceşti din 
inimă curată, nu pentru câştig sau glorie. «Grecia are azi nevoie 
de dascăli sinceri si harnici», cari să aibă în vedere tinerimea, nu 
aplausele, „la cate cască gura cei ametiti de indemnurile dascălilor 
de lucruri ieftine“. 

Dacă e vorba a ști ce crede dânsul despre chipul de a în- 
νᾶ[α, ne declară scurt că trebuie să se imite modelele: Macarios, 
Balanos si loan κωφός (Surdul) 3). Atât si nimic mai mult (Ἰδοὺ 


1) Macarios (Macris) ieromonahul, unul dintre cei mai învăţaţi clerici 
ai veacului al XVII-lea. Balanos (6 Βασιλόπουλος) cel mai strălucit dascăl al 
şcolii lui Ghiuma din lannina, unde a predat dela 1723—1760. Meletios din 
lannina, Mitropolit al Athenei, vestit dascăl, autor al «Geogratiei Greciei» şi 
al «Istoriei eclesiastice» (+ 1714). 

2) Dascál renumit al şcoalei din Târnova Tesaliei. El a dat învăţăm ân- 
tului o bază filosofică, «alungánd superstiţiile gramaticilor» şi a făcut cu pu- 
tinfá progresul, după câte afirmă Zaviras, V. Paranikas, o. c., p. bă, nota 4. 
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τὸ πᾶν εἴρηται διὀλίγου παντάπασι). Să mai spună oare că nu trebue 
să clálesti «începând dela acoperiș», cum fac cei pe cari i-a înfă- 
figat până aici, si cari «seamănă în pământ nearat?», 

Vremea lui Philippide e aceia în care s'a scris mult, mai cu 
samă tălmăciri și prefaceri. Dânsul îşi spune şi aici cuvântul, cri- 
ticând pe cei cari, «abia ieşiţi din școală», se reped cu mare uşu- 
rinfá la traduceri şi chiar la scrieri proprii, prápádind pe scolari cu 
ideile lor încălcite. El sfătuește o predare a cunoştinţelor, ο înde- 
lungatá experimentare a lor înainte de a le scrie. 

Dar mai sunt unii, cari, îndată ce sfárgesc învăţătura, cred cá 
toate le ştiu. Aceştia desprefuesc traducerile, ca ceva nevrednic de 
dânșii. Ei mau cetit «cuvântul de tot scurt, — căci are numai patru 
silabe, — dar mare si cel mai plin de înțelepciune», ce strájueste la 
intrarea templului lui Apollo, si sar, biete «umbre mişcătoare», dela 
ştiinţă la știință si, fără nici o pregătire, sunt gata a scrie aci Fi- 
zică, aci Metafizică, aci Matematici, Istorie, Geografie s. a. 

O chestiune care preocupă atunci pe învăţaţi eră și aceia a 
tipăririi cărților trebuitoare tinerimii si a întocmirii unui Dicţionar 
mai desăvârşit al limbii moderne. Dicţionarul tocmai începuse atunci, 
supt numele «Chiv otul», prin îngrijirea mai multor învăţaţi, la Con- 
stantinopole. Philipide vreà ca acest Dicţionar să fie al limbii usuale 
(τῆς ἐν χρήσει νῦν γλώττης), căci e de neiertat ca multe cuvinte cu- 
noscute în deobste, în unele părţi, să fie trecute greșit în lexice. 
Trebue apoi să se meargă «dela cele cunoscute la cele necunoscute», 

Cărţile ce se pun «gratuit» în mânile tinerimii sunt obiectul 
unei specule nerușinate. Nu se vede apoi nici aici o orientare să- 
nătoasă, care să dea înainte de toate «cărțile anevoie de aflat si 
cele educative». Un Vatatzes, «poliglot si instruit», vrednic de a fi 
dat la luminá, «rámáne incá inedit». Nu mai vorbeste de Euclid, 
Archimede, Strabo, Plato, Aristoteles s. a. 


HI 


Daniel Philippide e unul dintre cei mai fecunzi învățați ai 
Greciei, cari au trecut pe la noi. El a alcátuit zece lucrári, in do- 
meniul Istoriei, Geografei, Filologiei si Filosofiei. Cele mai multe 
vau tipărit si sunt foarte rare astăzi; câteva au rămas nepublicate 
şi de sigur că manuscrisele, cu timpul, “au pierdut. 

O parte din aceste lucrări sunt traduceri. Grecia își reorganiză 
în vremea aceia școlile. Sub înrâurirea Apusului, se creia în toate 
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părțile învățământul ştiinţific. Una din nevoile urgente ale ridicării 
poporului era prin urmare si înzestrarea școlii cu Manuale. Ín- 
vățaţii dascăli se întrec in opera de traduceri pentru școlari. E pe- 
rioada de lucru harnic, care precede cu trei decenii pe aceia dela 
noi. Limba si Ştiinţele exacte, unde lipsurile erau mai mari, fac 
preocuparea de căpetenie. 

Om de şcoală, Philippide stie să pretuiascá, cum am vazut 
mai sus, această folositoare muncă. El participă larg la lucrarea 
contemporanilor săi pe acest tărâm. Dă apoi si lucrari originale : 
acelea în care se ocupă de pământul și neamul românesc, încercarea 
«nouăi analise a gândirii» pe care-și cládegte bizara náscocire a 
limbii universale («Pasigrafia»), și «Enciclopedia», anunţată, dar 
rămasă în manuscris. 

1. Geografia Modernă e cea dintâi lucrare, în colaborare cu 
Gr. Constandà. 

Titlul ei complet, la A. Papadopulos-Vretos: Γεωγραφία vew- 
τερικὴ Ἱερανισθεῖσα ᾽απὸ διαφόρους συγγραφεῖς παρὰ Δανιὴλ ἵερομονάχου 
val Γρηγορίου ἱεροδιακόνου, τῶν Δημη-ριέων' νῦν πρῶτον τύποις ἐκδοϑεῖσα 
ἐπιστασίᾳ τῶν ἰδίων καὶ φιλοτίμῳ χρηματιχῇ συνδροι;ῇ τοῦ ἐντιμοτάτου 
κυρίου Ἴθου Δροσινοῦ Χατζῆ Ἴδου, ἐξ Αμπελακίων. Τόμος A”. περιέγων 
τὴν Εὐρωπέϊκη Tovpxia, Ἰταλία, Σπανία, Πορτουγαλλία καὶ Φράντζα. Ἐν 
Βίεννῃ, παρὰ τῷ εὐγενεῖ χυρίῳ Θωμᾷ τῷ Ἱράττνέρ. 1791, εἰς 8ο»». 

Pap.-Vretos pune această notitá: «Tomul al Il-lea nu s'a 
tipărit, iar cel dintâi a fost închinat de cei doi amici colaboratori 
și compatrioți Daniel Philippide și Grigorie Constandă genera- 
lisimului Rusiei Potemkin, care în acel an se afla cu armata sa 
în Bucureşti, locul petrecerii celor doi editori» 1). 

Leacke °) ne-a lăsat o analisa a acestei cărți. Ea cuprinde, 
după o introducere în Geografie, descrieri ale ţărilor enumerate în 
titlu. Al doilea volum, care ma mai apărut, trebuia să cuprinda 
celelalte țări ale globului. 

Lucrarea e compilată după cărți de geografie din Apus, afară 
de partea privitoare la Turcia, în care aflăm informaţii originale, 
uneori, precum afirmă Leacke, grăbite și neexacte (with hasty and 
incorrect remarks). 

Dar analisa pe larg a acestei cărți ne-a dat-o, în articolul 
citat, Miliarakis. După dânsul, «Geografia modernă», de și semnată 


1) Νεοελληνικὴ φιλολογία, P. Il, p. 87. 
2) Lucrarea citată mai sus. 
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de cei doi învăţaţi, a fost scrisă numai de Philippide. Constandă, 
mai tânăr de cât acesta, pare a fi avut o parte foarte mică la 
compunerea operei. Observatia lui Miliarakis că «limba, stilul, 
părerile, aprecierile, principiile morale si politice înregistrate, iz- 
vorăsc din condeiul lui Philippide, cum se adevereste și din operele 
ulterioare si din traduceri», 1) e foarte exactă. 

Dedicaţia către Potemkin vine din partea Helladei care, odi- 
nioará «ilustră si vrednicá de invidiat», e astăzi intr'o stare de plâns, 

subiect de tragedie». Strigándu-i plângerea dureroasă a Hecubei : 
«Vai, nefericita de mine! ce să spun acum?.... Cine îmi va fi intr'ajutor, 
— ce zeu sau geniu?» (Οἳ Ὕω μελέα, τί ποτ ἀπύσω ; etc.), — ea 
îi răspunde: «Cine altul decât tu, palmierul cel înalt si umbros, 
cel mare pe lângă cel mai mare şi rodnic măslin înverzit... arborul 
mântuitor, prin care vlástarele hederei târându-se pe pământ, căl- 
cate de toţi în picioare, se vor ridică iarăși pe stejarii săi de odi- 
nioară ?», 

Afară de dedicație si introducere, «Geografia modernă» e scrisă 
în limba populară. Cea dintâi problemă ce-și puseseră dela început 
învățații, în Grecia, a fost în ce limbă trebuiau să se adreseze po- 
porului. Ei se impárfiserá, cum am văzut, în două tabere, unii 
fiind pentru greaca cea veche, alții pentru cea populară. Autorii 

Geografiei moderne» se aşezară între partisanii celei din urmă. 
Am văzut, mai înainte, ideile lor în această privință. «Incepeti, 
urmași ai acelor vechi si vestiți Eleni, să-i imitati cultivând limba 
voastră si atunci veţi învăţa si grecește mai bine și mai ușor», 
sfătuesc dántii. 

Patriot arzător, Philippide strecoară necontenit plângerea sa 
asupra stării nenorocite a Greciei în robie. Gându-i covârşit de 
durere se întoarce mereu asupra trecutului, din care numai scoate 
speranţele sale de viitor. Spiritul ce a insufletit pe străbuni, nu s'a 
stins, ori cât de mari sunt ruinele micului popor: «el nu aşteaptă 
de cât un vânt prielnic, pentru a se aprinde iarăși și a străluci 
pe scena lumii». 

În expunerile sale istorice, în descrierea locurilor, cu tradiția 
și amintirile lor, a oamenilor, cu obiceiurile ce-i deosebesc, pretu- 
tindeni Philippide împletește observațiile sale, proclamă, indrásnet, 
principiile vieţii politice sănătoase. Tendinţa aceasta se vădește în 
toate lucrările sale, traduceri sau originale. Preocuparea sa con- 


1) Ἑστία, pag. 115. 1. 
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stantá e de a trezi in connafionalii săi interesul pentru bunurile 
comune de cucerit. De aceia scáderile pe:care le întâmpină între 
ai săi sunt întotdeauna vestejite energic. Preoţii ar putea fi mai 
învățați, constată întrun loc, «dacă ar avea si sfinţii Archierei oare- 
care grijă: dar ei nu se uită decât numai la hirotonisiri». Intr'alt 
loc, condamnă pe călugării dela Sf. Munte, pentru ignoranía și 
pofta lor de câștig. Veştejind vrajba și certurile care au dus la ruina 
Greciei vechi, declară că «singure au fost moștenite de urmași». 

Caracterizând această nobilă atitudine, Miliarakis scrie cu 
drept cuvânt că, dacă impetuosul Ὡς πότε παλλικάρια và τῶμεν στὰ 
βουνὰ al lui Rhigas Pherrhaios e privit ca cel d'intái ecou al Re- 
volufiei franceze la hotarele Greciei, Geografia lui Philippide e «cea 
dintâi lucrare in proză, în care principiile despre libertate si sclavie, 
despre cârmuirea publică, despre virtuțile cetăţeneşti οἱ iubirea de 
patrie au fost expuse în cea mai instructivă si vioaie zugrávire» !). 

Astfel alcătuită, cartea lui Philippide e plină, fireşte, de digre- 

siuni, de observaţii si îndemnuri folositoare, de critică luminoasa 
şi de aspre cuvinte de osândă, care ies din cadrul strict didactic 
al unui manual de învățătură. In lipsa unei prese, autorul întoc- 
meşte însă, cum observă atât de bine Miliarakis, nu atât o «carte 
didactică pentru copii», cât mai ales o «lectură pentru toată lumea» 2). 

In acest spirit, «Geografia modernă» nu ne dă descrierea 
vechei Hellade, cum făcuseră, înainte de Philippide, alții, ci des- 
crierea pământului grec din vremea aceia. Autorul pornește dela 
cunoștințele sale proprii, folosindu-se, pentru locurile nestiute de 
dânsul, de spusele localnicilor. ° 

Geografia Europei o începe cu Grecia, «caci trebue să stie 
cineva mai întâi si mai bine locul sáu». La început, o schifare a 
pământului grec în vremea veche, a creșterii lui pe urma cuceri- 
rilor lui Alexandru-cel-Mare, pentru a ajunge la Grecia contem- 
porană, pe care o desparte în două: cea europeană si cea asiatică, 
Cea dintâi cuprinde si Peloponesul, Grecia propriu-zisă, Tesalia, 
Epirul, Albania, Macedonia, Tracia, Creta, celelalte insule ale Egeii, 
ce tin de Europa si insulele Mării-lonice. Grecia asiatică trebuia 
să formeze cuprinsul vol. II, care n'a mai apărut. 

Zugrávirea locurilor în care trăise — Magnesia, cu vestiţii 
Zagoriti, Epirul, Macedonia — e întipărită mai adânc de nota sa 
personală. 


1) Art, cit. p. 135, i. 
2) Ibidem, p. 141, 1. 
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Moldova si Valahia igi au capitolul lor. Philippide scrie cu 
simpatie despre țările în care trăise si care au fost atâta vrem> 
azilul Grecilor prigonifi. Relevând şirul de Domni pe cari nobilii 
neamului său i-au dat ţărilor noastre, el adaugă, cu sinceritate, că 
«în Domnie, face unul mai mult, altul mai puţin», fiecare după 

2. Traducerea Logicei lui Condillac: H Λογικὴ, ἢ ai πρῶτα 
ἀναπτύξεις τῆς τέχνης τοῦ στοχάζεσθαι, σύγγραμμα στοιχειῶδες ὅποῦ τὸ 
Συμβούλιον τῶν Παλατίνων Σχολῶν ἐζήτησε καὶ ἀνέκρινε. συγγραφὲν παρὰ 
τοῦ Κονδιλλιὰκ καὶ μεταφρασϑὲν εἰς τὴν ὁμιλουμένην ἑλληνικὴν διάλεκτον 
πα, ὰ Δανιηλ Δημ'ιητ (ou ἱεροιιονάχου τοῦ Φιλιππίδου τοῦ ἐκ τῆς κώμης Mn- 
λιῶν τοῦ Πηλίου ὄρους. παρ οὗ προσετέϑησαν xal σημειώματα xai μία 
συνοπτικὴ ἔκϑεσις τοῦ μηχανισμοῦ τοῦ λόγου μετὰ τῶν σοφισμάτων, καὶ 
ἕνας λόγος περὶ σχολΞίων' νῦν πρῶτον ἐκδοϑὲν ἐπιστασίᾳ ᾿Ανϑίμου "Ap 
Χιμανδρίτου τοῦ Γαζῆ' ἐν Βιέννῃ τῆς ᾿Αουστρίας. Παρὰ τῷ Φράντς "Av 
τωνίῳ Σχραῖμβλ. 1801. Ez Elov 7). I 

Exemplarul e interesant prin discursul asupra scolilor, cuprins 
in adaos si din care s'ar puteà vedeà mai lámurit ideile ce cáláu- 
ziau pe autor, ín aceastá chestie. Din nefericire, nu l-am putut aflà 
in bibliotecile noastre?). 

3. Astronomia lui Lalande, traducere. Titlul, după Vretos: 
Επιτομὴ ᾿Αστρονομίας, συγγραφεῖσα ὑπὸ Ἱερωνύμου Λαλὰνδ, διευϑυντοῦ 
τοῦ ᾿Αστροσκοπίου τῆς l'a Mac. Μεταφρασϑεῖσα εἰς τὴν καϑομιλουμένην 
ἑλληνικὴν διάλεκτον παρὰ Δ. Δ. Φιλιππίδου, τοῦ ἀπὸ Μηλιῶν τοῦ Πηλίου 
ὄρους. Nov πρῶτον τύποις ἐκδοθεῖσα ἐπιστασίᾳ, συνδρομῇ καὶ διορθώσεί 
05 ᾽Αργιμανδρίτου ᾿Ανϑίμου Ταζ, χάριν τῶν φιλομούσ ον τοῦ “Ἑλληνικοῦ 
Γένους: ἐν Βιέννῃ. 1833. Ἐν τῇ τυπογραφίᾳ Y. Βενδώτη. Τομ. 2. Ei 
gov“ ). 

Traducerea e închinată lui Alex. Const. Muruzi, Domnul Mol- 
dovei. În introducere, traducătorul se ocupă iarăși de chestiunea 
limbei. La sfârşit, adaugă un studiu asupra  socotirii timpului la 
diferite popoare, asupra calendarului roman, cu îndreptările papei 
Grigore şi asupra chipului în care Apusenii οἱ ortodoxii socotesc 

V) fbid,, 163, 2. 

3 La A. Papad.—Vretos, Ιζατάλογος τῶν ἀπὸ τῆς Ἱζ-πόλεως μέχρι τοῦ 1821 
τυποϑέντων βιβλίων παρ’ Ελλήνων εἷς τὴν ὁμιλουμένην ἢ εἲς τὴν ἀρχαίαν ἑλληνικὴν 
Ἰλῶπσαν Atena, 1843, p. 37. Acelaş, Νεορλληνικὴ φιλολογία. H, 119—120. 

3) Ut exemplar a aflat d lorg: in biblioteca lui Costache Negruzzi (v 
Rev. Istoricá, IV (1913), n-le 4—10, pag. 94). 

4) Νεοελλην, pà., Il, 127—8. 
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zilele Paştilor. O tabelă astronomică, însoţită de explicaţii, încheie 
lucrarea 1). 

4. Istoria României: «Ἱστορία τῆς Ῥουμουνίας, ἢ ἔκθεσις τῶν 
ἀξιολογωτέρων μνημονευομένων συμθάντων ἐν τοῖς ἀριστεροῖς κάτω Ilx- 
ριστρίοις, ἀπὸ τῆς εἰ βολῆς τῶν Αἰγυπτίων μέχρι τῆς καταστάσεως τῶν 
Ῥουμουνικῶν ἀρχηγεμονιῶν τοῦ “Ῥουμουνικοῦ ἀγροῦ καὶ τῆς Μολδόβης: 
νῦν πρῶτον συντεϑεῖσα καὶ τύποις ἐκδοϑεῖσα. Ἔν Λειψίᾳ ἐν τῇ Tuna- 
γραφίᾳ τοῦ Ταουχνίτζ. [όμος A’. Μέρος A". 1816. εἷς 8ov»?) 

Vretos pune o notifá, in care spune că autorul acestei opere 
e Daniel Philippide si că din pricina criticii aspre ce i s'a făcut în 
Λόγιος Ἑρμῆς, ma mai dat urmarea. 

E cartea analizată de Erbiceanu si asupra căreia vom reveni 
îndată 8). 

5. Geografia României: «Τεωγραφικὸν τῆς Ῥουμουνίας, ἐς ἄχρι- 
βεσ-έραν καὶ πληρεστέραν κατάληψιν τῆς ἱστορίας α.τῆς νῦν πρῶτον 
συντεϑὲν καὶ τύποις ἐκδοϑὲν, ἐν Λειψίᾳ τῆς Σαξονίας, ἐν τῇ τυπογραφία 
τοῦ Ταουχνίτς. Τόμος α’. Μέρος β’ 1816. in 8"». 

Despre această lucrare vom tratà pe larg mai ἠεραγίε”). 

6. Încercare a unei analise a gândirii, deosebită de cele de 
până acum: Απόπειρα ᾿Αναλύσεως τοῦ Νοουμένου ἑτεροίας παρὰ τὰς 
νῦν: νῦν πρῶτον ἐχπονηϑεῖσα καὶ ἐκδοϑεῖσα παρὰ τοῦ ἀποπειρογράφου 
τῆς Ῥουμουνίας. Ἐν Λειψίᾳ. 1817. Παρὰ τῷ Τάουχνιτζ. εἰς 8ov“ 5), 

D. Profesor Philippide o crede „o carte de filosofie cantiană“ 9), 
luân du-se, de sigur, după titlul ei. În «Catalogul cărţilor neo-gre- 
cești tipărite la N. Glykys, în Venetia 1821», adaos la vol. II al 
lui Iken, însemnarea «Încercării» lui Philippide poartă menţiunea : 
«Aceasta e Pasigrafia sa». 

Lucrul e perfect exact. Un exemplar se păstrează la Acade- 
mia Română şi l-am putut cerceta 7) 

i 1) Miliarakis, L. c., p. 166,1. 

3) Pap.—Vretos, Νεοελλ- quà. I, 187. 

3) Aceasta e mai răspândită; o au mai multe biblioteci şi câţiva par- 
ticulari. 

4) Un exemplar se află in bibl. Ac. Rom., altul in bibl. Universităţii din 
laşi, un al treilea îl posedă biblioteca d-lui loan L C. Brătianu. D. lorga a ma: 
aflat unul in biblioteca lui Vasile Drăghici, dela biserica 40 de Sfinți din lagi 
(v. Fl. Darurilor, V, 9); iar in Cluj, d. Dr. Babeş posedă de asemenea aceast. 
rară carte. 

5) Vretos, 1 c., p. 192-3. 

6) Articolul citat. 


7) ΕΙ poartă şi un autograf al lui Philippide: «Τῷ Ἰωάννῃ Στούρζια, ' 
συνϑετῆς». 


www.dacoromanica.ro ; 


VIAŢA ŞI OPERA LUI DANIEL PHILIPPIDE 139 


Opera!) e închinată «iubitorului de știință» si are drept Motto 
o frază din Plato si una a autorului însuși (semnată ᾿Εγώ), unde 
se afirmă puterea raţiunii față de empirism, ideia de temelie a 
construcției sale bizare. Ea se deschide printr'o Prefatá, («Către 
cetitori»), în care, prevăzând impresia inovației ce putea părea «ciu- 
dată», declară că aceia cari socotesc «bizar» nu ce e în potriva 
adevărului si rațiunii, ci lucrurile care sunt «in potriva obiceiului», 
aceia numai îl vor crede, pentru încercarea sa, un om curios. Nou- 
tatea nu trebue să sperie: totul este ca ea sa se împărtăsească de 
rațiune şi adevăr. Pentru ce nu trebue oare să preferim ce este 
bun? Când este cu putință să ne folosim de cărți reduse, cu puține 
foi, de ce să umblám cu cártoaie împovărătoare, cheltuindu-ne 
vremea cu ele în zadar? «Un dicționar de buzunar, alcătuit din 
putine coale, prin care s'ar putea traduce si toate carțile câte se 
1flà in Biblioteca regală a Parisului, nu e de preferit înaintea tu- 
turora?» Dacă nu facem astfel, ne vom rătăci «ca în haosul făra 
minte al lui Anaxagora (ὥσπερ ἐν ἀναξαγορείῳ ἀνέῳ χάει)». 

Dupá aceste cuvinte de introducere, urmeazá Cartea I, care 
cuprinde «partea teoreticá». Autorul incepe prin deosebirea filoso- 
ficá a cunogtinfelor spiritului (ai νοὸς γνώσεις), singure eterne în mij- 
jocul lumii pieritoare, de cele empirice (αἱ ἐμπειρικαὶ γνώσεις), nesi- 
gure si schimbătoare. Cunostintele empirice nu sunt științifice ; numai 
spiritul le ridică, purificându-le, la treapta cunoștințelor științifice. 

Limba e alcătuirea cea mai empirică si, fiindcă ea este unicul 
organ al invaraturii, se ingreuiazá astfel οἱ învățătura οἱ nenumá- 
rate rele isvorăsc de aici în lume. Invăţaţii, privind-o ca o simpla 
cunoștință, ca o învățătură pentru sine, o ingreuiaza si mai mult, 
uitând că limba a fost hărăzita de Dumnezeu ca mijloc de ex- 
primare şi interpretare a cugetului. De aici o amestecătură în care 
te pierzi, «o mare de neregularități aproape de netrecut“ ὃ), Si nu 
e vorba de mulțimea celor fără carte, ci de învățații cari se folo- 
sesc de „limba ştiinţifică“, Si cred ei serios că mulțimea le cetește 
operele ? Exemplul gardianului din Paris care, întrebat de un Suedez, 
sosit întâia oară în marele oraș, unde e Hotelul lui Molière, îi 
raspunse că nu stie cine e Molière, este, după Philippide, destul 
de instructiv 9). 


1) Are 256 + 6 pag., 89. 
2) Pag. 5. 
5) Pag. T. 
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Autorul crede prin urmare foarte nimerit ca oamenii învă- 
tati să se folosească de aceiași limbă între dânșii. Care este însă 
această limbă? Una din limbile empirice întrebuințate până acum ? 
Aceasta nu se poate, pentrucă fiecare o preferă pe a sa, ca cea 
mai frumoasă din toate. Oare vechea elenă sau latina, înrudită cu 
dânsa ? Dar acestea se învață amândouă, pentru ca să nu pierdem 
lanțul οἱ începuturile si isvoarele cunoştinţelor omenești. Ele nu 
sunt familiare tuturor. Pe lângă aceasta, si limbile de azi si cele 
vechi sunt „empirice“, si empirismul se opune stiinfii. 

Pornind dela marele cugetător Bacon, care declară că trebue 
formată din nou gândirea umană, Philippide vede în această in- 
genioasă frază toată cheia problemei. El spune că sunt aproape 
20 de ani de când a început a observa greutățile neînvinse și 
multele neregularități ale limbii οἱ sa gândit a le înlătura. Si, dacă 
mai avea vre-o îndoială, i-a venit în minte exemplul celui dintâi om 
care a încercat să exprime sunetele prin semne, dificultățile întâm- 
pinate de acesta, din pricina slăbiciunii care face pe om în genere 
să nu primească născocirea altuia.!) Exemplul Egiptenilor, cari 
intrebuinfará simboluri pentru cuvinte, e în această privinţă in- 
structiv. Pornind de aici, a putut îndrăzni cineva să realizeze ceia 
ce părea cu neputinţă, desfăcând cuvintele în elementele lor simple 
si infáfisándu-le pe acestea prin semne. «Toate sunetele simple ale 
locuitorilor pământului», pretinde autorul, «oricât de deosebite, nu 
trec poate peste numărul 50». Natura, «privită cu băgare de seamă 
şi fără prejudecăţi», e foarte simplă în începuturile sale. «Sunetele 
simple sunt foarte puţine si prin urmare si semnele lor, elementele 
cuvintelor, de o potrivă, chiar dacă numărul cuvintelor se urcă a- 
proape la nesfârşit» 2). Limba se poate așa dar cuprinde în puţine 
cuvinte, care să încapă intr'o cărticică, oricât ar părea de absurd 
acest lucru, fiind obișnuiți cu Lexicele enorme, care se transportă 
cu carul (τὰ καὶ ἁμάξης ὅλης εἰς µετακόμισιν δεόµενα 9). 

Limba trebue să fie ştiinţifică şi prin urmare metodică. Pentru 
aceasta, trebue să deosebim cugetările principale de cele secundare 
$i cuvintele de care trebue să ne slujim pentru unele şi pentru 
celelalte ; să deosebim deci cuvântul primitiv de cel derivat, pe cei 
simplu de cel compus. Cuvintele primitive sunt puţine, dar noi 


) P. 10. 
3) P. 12, 
3) P. 13. 
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putem scoate dintr'insele, prin derivare si compunere, mulțime de 
cuvinte de tot felul. . 

Documentarea lui Philippide e simplă. Dacă e să exprimám,— ur- 
mează dánsul— acţiunea cuprinsă în verbul διορϑόνω, zicem διόρϑωσις ; 
de ce nu zicem atunci si βάδισις, ἔλπισις, ὅρισις, ἄξις οἱ. a., ci spunem 
βάδισμα, ἐλπὶς, δρισμὸς, ἀγωγή 2 Vrând să exprimăm subiectul care 
face acţiunea zicem διορδωτὴς, ἐπαινέτης, δοτήρ. ἀμύντωρ, γραφεύς, ἡγεμών 
s.a. De ce nu zicem uniform ἐπαινετὴς, δοτής. ἁμυντῆς, γραπτὴς Ὁ 
Aceiași «desordine» si în limbile franceză si germană. !) Deschide 
orice carte si peste tot vei afla «știința îmbrăcată în zdrentele 
empirismului». 

Pe tonul acesta își continuă Philippide, «analisa» sa «logică», 
după premisele ce și-a tras. Dacă atâtea noțiuni exprimă aceiași 
ideie, de ce nu se folosește si aceiași terminaţie pentru toate 2 se 
întreabă dânsul. 

In sfârşit, spre a învedera în chip practic «desordinea» consta- 
tată prin teoria expusă până aici, autorul pune în coloane cuvintele 
întrebuințate în limbile greacă, germană, latină și franceză pentru 
aceiași noțiune: ἢ μάχη, der Krieg, bellum, la guerre s. a. Hotárát, 
acesta e un adevárat «haos anaxagoreic» ?). 

Si astfel, vrând să oprească procesul firesc al schimbării 
graiului după legile sale, Philippide proclamă «adevărul» că singură 

limba ştinţifică» poate rămâne totd'auna aceiași, ca şi spiritul ei 
creator, cea «empirică» fiind supusă necontenitelor oscilatiuni ale 
inovației. 3) Iar limba «ştiinţifică» e produsul acesta artificial, 
graiul-mumie al tuturor oamenilor și al tuturor timpurilor. Această 
limbă «ştiinţifică, metodică, filosofică, logică, naturală» va avea 
numai «cuvinte monosilabe». Acestea vor exprima toate cugetările 
primitive şi toate stările sufletului. Ele vor alcătui, prin derivare 
şi compunere, cuvinte «înțelese de sine», care nu mai au nevoie 
de tălmăcire (αὐτοκατάληπτο:, αὐθερμήνευτοι). Toată această operaţie 
tăcută cu bună rânduială, încât să se vadă dintr'odată că ai a face 
cu un substantiv, verb sau conjunctie si că e vorba de un animal, 
plantă, metal sau altceva. 

Aceasta e, în puţine cuvinte, teoria filosofică nouă, «analisa 
spiritului deosebită de cele de până acum», care dă titlul însuși al 
cărții «Ανάλυσις τοῦ Νοουμένου». 

1) Pp. οὔ- 6. 

2) Pp. 41—2. 


3) P. 54. 
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Urmează apoi partea practică, în «Cartea Il». 

Mai întâi «Semnele sunetelor simple; elementele cuvintelor 
sau literele», în care se cuprind şase /riftongi (ca idi, ici, iii, s. a.), 
cu deslusiri asupra pronunției. Apoi despre „Cuvinte“, începând cu 
Exclamatiile, «semne ale primelor sunete ieşite din gură inconștient», 
un fel de «preludiu al desfacerii gândirii» (οἷον προοίμιον xal προαύ- 
λιον τῆς ἀναλύσεως τοῦ νοουμένου). Vin apoi «Verbele» ; iată câteva 
mostre : o8y=simt, ofó—vád, off; —aud, of 9 —gust, ofx—miros etc., 
combinánd fiecare consonantá, la ránd, cu vocala o si cu celelalte 
litere, 

«Numele» se despart în trei clase; a ființelor vii (animale), 
a celor pe jumătate vii (plante) şi a celor fără viață (ζωονομία, 
ἡμιζωονομία și ἀζωονομία). În noua limbă a lui Philippide omul 
se chiamă βεϑ, maimuța βελ, leul γελβ. Un Apendice dă cuvintele 
ce numesc diferitele expresii ale cugetări noastre, atribute, numerale, 
particule. Se expune în sfârșit teoria declinării și a conjugării, se 
dau reguli pentru derivare şi compunere. 

Cartea se încheie cu probe din această nouă limbă, 30 de 
pagini de bucăți ticluite în graiul monstruos, care trebuia οὔ feri- 
cească omenirea. Philippide îl presintă, în cele din urmă pagini 
cetitorului, ca o nepreţuită invenție, pe care rămâne s'o desăvârşească 
de acum alții, «dacă cumva ruşinoasa trândăvie şi slăbiciune, indi- 
ferenfa nelegiuită si detestabilă, mercantilismul nesuferit şi presum- 
fia si mai nesuferită nu vor împiedeca încercarea trudnicá şi grea», 

Ori cát de original a fost învățatul grec, nu trebue să credem 
totuşi că ideia acestei inovafiuni i-a venit aşa deodată, în orele 
sale de meditație. Desi πο mărturiseşte, el a avut modèle. In 
vremea sa, «problema» aceasta agită tocmai unele capete în Apus. 
Un ofițer german invalid, osândit la nemișcare până la capătul 
vieţii, a meditat mulți ani asupra acestui lucru și a născocit un 
sistem «pasigrafic», în care numai decât recunoaştem modelul lui 
Philippide. Germanul își asociase la răspândirea invenţiei sale pe 
un Francez, Pere Sicard, institutor la Azilul de surdo-mufi din 
Paris şi acesta devenise apoi colaboratorul său la întregirea lucrării, 
printr'un asa zis «Mare Nomenclator». 

«Pasigrafia» apáruse, la 1797, intr'o editie francezá, identicá 
cu cea publicată, în aceiaşi vreme, în l. germană. Titul ei complet 
sună astfel: 

«Pasigraphie Premiers éléments du nouvel Art-science d'écrire 
et d'imprimer en une langue de manitre à étre lu et entendu dans 
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toute autre langue sans traduction. Inventâs et rédigés par I*** de 
M***, ancien Major d'infanterie allemande. Première édition, ori- 
ginale comme l'édition en langue allemande. 

«A Paris, au Bureau de la Pasigraphie, rue Notre-Dame de 
Nazareth, numéro 118. 1797». 

lată definiția scrierii nascocite: «Ecrire méme à ceux dont 
on ignore la langue au moyen d'une écriture qui soit l'image de 
la pensée que chacun rend par dificrentes syllabes, c'est ce qu'on 
nome Pasigraphie». 

Resultatele: «Deux personnes de divers pays ne savent cha- 
cune que leur idiome: elles apprennent àla pasigrapher: dés lors 
ce que l'une écrit dans sa langue, l'autre l'entend dans la sienne. 
Adaptez la méthode à plusieurs langues, le méme écrit, le méme 
imprimé sera lu et compris en autant de langues, comme l'arith- 
métique en chiffres, les caractéres de la chymie et la musique sont 
également intelligibles, de Pétersbourg à Malthe, de Madrid à Péra, 
de Londres et de Paris à Philadelphie ou à l'isle de Bourbon»: 

Sistemul constă: 1) dintr'o gamă pasigrafică de 12 caractere 
care n'au valoarea uiciunei litere, din niciun Alfabet. Ele dau, prin 
diferite combinaţiuni, cuvintele; 2) din 12 reguli aplicabile tuturor 
limbilor, reguli fără nici o excepţie; 3) din accentuaţia si punctu- 
afia obișnuită în Europa. 

Materialul e împărțit pe lecţii, pentru învățarea părţii teo- 
retice. In Partea Il-a a lucrării, se dă un /ndicule pasigraphique, 
al cuvintelor care servesc de legătură sau complement al sensului 
pentru celelalte cuvinte; un Petit Nomenciateur, cu aceste 6 cate- 
gorii: număr, materie, minerale, exterior, proposiţii si interior; 
un Grand Nomenclateur pasigraphique, cu cele 12 clase principale : 
D-zeu, astre, anotimpuri, esență, acțiuni ale ființelor, efecte, om 
sensibil, slăbiciune, milă, voință, neglijență, emulatie. 

Dacă ne amintim declaraţia lui Philippide, că «de aproape 
20 de ani» se gândește a pune capăt «desordinii» ce stăpânește 
limba şi a plăsmui invenţia cu care, în 1817, iese la lumină, daca 
ţinem apoi seamă că aceleaşi categorii ale graiului pe care le vedem 
în «Pasigraphie» le aflăm și la dânsul, nu mai încape nici o în- 
doială că de aici s'a inspirat. Călătoria sa în Apus coincide cu 
data aparitiunii «Pasigrafiei», care trebue să fi făcut acolo oare- 
care zgomot. Curiositatea firească a lui Philippide l-a făcut sa 
cugete însuși asupra acestei «probleme» οἱ rodul meditaţiei sale 
îndelungate a fost această faimoasa carte, deosebita totuşi de cea 


` 
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din Apus, prin lunga introducere savantá care expune teoria sa 
filosoficá asupra rostului si creatiei limbii comune tuturor. Aici 
face el prin urmare un pas mai îndrăzneţ, căci, pe când «Pasi- 
grafia» Germanului dădeă un simplu "mijloc de scriere internaţională 
a ideilor, el náscoceste o /imbă internațională, 

Impresia făcută de această laborioasă inovație, în care auto- 
rul își punea, cum am văzut, atâta nădejde, ma putut fi cu mult 
deosebită de aceia pe care ne-o face nouă astăzi. Corespondentul 
lui Iken ne mărturisește că tuturor celor cari au citit-o li sa părut 
„o glumă“. 1) Simtindu-se dator a o discută si dânsul, se exprimă 
asupra ei, într'o notitá, astfel: «[Pasigrafia] vorbă cu vorbă: arta 
universală de a scrie, care trebuiă să slujească tuturor popoarelor 
de pe pământ, pentru schimbul ideilor, dar în genere tot atâta de 
puţin realizabilă ca și propunerea unei monete universale, care să 
servească pentru mai multe țări la schimbul general». O asemenea 
limbă, pe lângă că e imposibilă, «ar fi încă moartea tuturor nu- 
anţelor fine ale vorbirii». Si, în ce-l priveşte, declară neted că mar 
puteà ceti nici o poezie în limba universală. O contrafacere ca 
aceasta i-ar aminti în totdeauna «ţifrata limbă nesuferită a diplo- 
maţilor». Cu toate acestea, corespondentul ne spune că lucrarea lui 
Phillippide a fost favorabil apreciată în Δόγιος “Egu$; pe 1820, 
p. 228, de către Manuel Bernardos Cretanul, din lagi.?) 

7. Istoria lui Trogus-Pompeius, tradusă in neo-greacá : «Ἔπι- 
τομὴ τῶν Φιλιππικῶν ted Ilourrtov Τρόγ w νῦν πρῶτον èx τοῦ Λατι- 
νικοῦ εἰς τὴν Αἰολοδωρικὴν Ἑλληνικὴ» διάλεκτον μεταγλωττισὺεῖσα 
καὶ ἐκδεϑεῖσα παρὰ τοῦ ᾿Αποπειρεγράφου τῆς Ῥουμουνίας. Ἔν Λειφ΄ᾳ, 
παρὰ τῷ [άουχνιτζ. 1817. εἰς 8-ov». 

Papadopulos-Vretos, dela care luăm titlul, are οἱ aici ο 
notitá, în care spune cá sub denumirea ἀποπειρογράφος “ΡῬουμουνίας 
se ascunde Dimitrie Daniel Philippide. Adaugă apoi că acesta nu 
ştiă sau a neglijat a însemna în introducerea la Istoria lui Tro- 
gus-Pompeius că traducerea acestuia «cel dintâi o întreprinsese 
Atenianul Ἰωάννης Μάκολας» şi trimite la No. 13 al catalogului său 3). 
Lucrarea se deosebeşte prin mulțimea notelor polemice din josul 
paginilor. 

8. Traducerea lui Florus. Ea nu e amintită in nici unul din 


1) L c. Il, 80. 

2) Notă la pag. precedentă. ΟΙ. Miliarakis, art. din “Eoria, 165, 2. 

8) L. c., 198. Cf. Miliarakis, art. cit., 166, 2. Anul traducerii lui Maco- 
las, 1686. 
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izvoarele cunoscute. Miliarakis o inregistreazá cu titlul ei complet: 
«Φλώρου ἐπιτομὴ τῶν “Ρωμαικῶ,, νῦν πρῶτον ἐκ τοῦ ῥωμαϊκοῦ εἰς 
τὴν αἰολοδωρικὴν ἑλληνικὴν διάλεκτον μεταφρασϑεῖσα καὶ ἐκδοὺεῖσα 
παρὰ τοῦ ἀποπειρογράφου τῆς Ῥουμουνίας. Ἐν Λειψίᾳ 1818». 

La sfârşitul traducerii, pune ca şi aiurea, in chip de epilog 
(ἐπιλεγόμενα), un studiu asupra metodei practice a învățământului. 
E întitulat; ,Νάδησις κοινῶς τί εἶναι καὶ πῶς πρέπει νὰ γίνεται“ 
(Invátámánt în genere ce este si cum trebue să 116) 1). 

9. Traducerea «Filozofiei naturale» a lui Brisson, care nu 
s'a tipárit. ?) 

10. O „Enciclopedie“ in 12 vol, în 40, cuprinzând istorie 
naturală, geografie s. a. A fost anunțată la 18203); prețul «δ 
ducați olandezi». Şi aceasta a rămas netipărită. 

lacovaky Rizo Nerulos atribue lui Philippide și traducerea 
Chimiei lui Fourcroy*) (Philosophie chimique), pe care însă n'o 
aflám amintitá sub numele sáu la nici unul.din bibliografi. Poate 
cá a fost la mijloc o confusie, cáci opera lui Fourcroy a fost in 
realitate tradusă de Teodosie Iliadi, fiul doctorului Manassi, tipá- 
rindu-se la Viena, în 1802. 


IV 


Dintre toate aceste lucrári, douá ne privesc de-a dreptul. 

„Istoria României“ a atras, cum am văzut, încă de mult a- 
tentia lui C. Erbiceanu, care, in repetate ránduri, s'a oprit asupra 
ei. I. Rizo Nerulos o numeşte «savantá istorie a naţiunilor valahă, 
moldavá şi basarabeană» si ne spune cá Impáratul Alexandru, căruia 
i se închinase, i-a dăruit pentru aceasta autorului un inel împo- 
dobit cu briliante ?), 

Asupra cuprinsului e de prisos a ne opri, dupa cele expuse 
de Erbiceanu. Refinem numai intrebuinfarea denumirii de România, 
pe care n'o aflăm înainte de Philippide si supt care el cuprinde întreg 
neamul nostru din stânga Dunării: «αὕτη ἐστὶν ἢ ἱστορία τῆς περι- 


') Pag. 166, 2. Un exemplar, cu un autograf al lui Philippide către |. 
Rizo Nerulos, s'a aflat în biblioteca lui C. Negruzzi, relevat de d. N. lorga, 
Rev. Ist., IV (1918), n-le 4-10, pp. 78 si 93. 

3) Leake, /. c.. p. 85; Miliarakis, p. 166, 2. Reprodusá şi la Iken, in «Ca- 
talogul scriitorilor greci», adaos la vol. [| şi luat după Leake. 

3) Iken, Catalogul amintit mai sus. Cf. Λογ. Ἑρμῆς pe 1820, p. 238. 

*) O. c. p. 66. 

5) Locul citat. 


Anuarul lust. dc Lt. Ναί. II. 10 
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φήμου ταύτης χώρας, τῆς ἀναμεταξὺ Τΐσσου, ᾿Ίστρου, Πόντου καὶ Ῥύρα 
ἀπολαμβανομένης». El trage prin urmare ţării noastre, cu o sută de 
ani mai înainte, hotarele cele firești etnice: Tisa, Dunărea, Marea- 
Neagră si Nistrul. Si nu întâmplarea sau un simplu capriciu îi 
suggerează această denumire: ea i se impune logic, îndreptățita 
prin locul întâi pe care-l tin Românii, atât prin vechimea cât si 
prin numărul lor [ὠνομάσαμεν τὴν χώραν ταύτην 'Ρουμουνίαν ἀπὸ τοῦ 
πρωτεύοντος διὰ τὴν ἀρχαιότητα καὶ τὸν ἀριϑμὸν τῶν “Ρου[ιούνων). 
Autorul respinge pe toate celelalte ca nefireşti si zádarnice, aducă- 
toare de confuzie si în Istorie si în Geografie. 

Cartea aceasta, care nu ocolește admiraţia pentru virtutea 
neamului nostru, a stârnit o polemică violentă între autor şi redac- 
torii foii dela Viena Λόγιος “Ἑρμῆς. «Elenismul» pierdea atunci tot 
mai mult terenul la noi. Conștiinţa națională, care avea să aducă 
în curând în ţară solia mântuitoare a lui Lazăr, începuse a neli- 
niști pe loghiotatii care serveau aici, înainte de toate, «marea 1deie» 
a lor. Informaţiile tipărite de Iken în privința mişcării culturale 
din țările noastre înregistrează conflictul acesta, care, în timpul 
Domniei lui Vodă Caragea, se pronunță vădit. 

În aceste împrejurări nu ne poate miră indiferența cu care 
Grecii au primit lucrările lui Philippide privitoare la noi și critica 
aspră cu care le-a întâmpinat Λόγιος “Ἑρμῆς. Nu cunoaștem aceasta 
critică decât din puţinele cuvinte în care o amintește Vretos, în 
notifa sa la „Ist. României“. ΕΙ o califică aspră (αὐστηρὰν ἐπίκρισιν) 
si ne spune că autorii ei arătau că lucrarea aceasta nu era de nici 
un folos pentru poporul grec (δι "îs ἀπεδείκνυεν, ὅτι ἡ ἔκδοσίς του 
δὲν ἧτο πρόξενος οὐδεμιᾶς ὠφελείας εἰς τὸ “Ελληνικὸν ἔϑνος). «În urma 
acestei critici», adaugá dánsul, «autorul, poate, n'a mai dat volu- 
mele următoare ale scrierii sale 1)». Miliarakis reproduce de aseme- 
nea cáteva din gratiositátile redactorilor foii vieneze. Philippide e 
calificat «cel mai trivial vulgarist» (χυδαιέστατος χυδαϊστής), «noua 
Musá prigonitoare a celei vechi» (Νέα μοῦσα ἀποδιώκουσα τὴν παλαιάν), 
iar limba în care scrie e numită, batjocoritor, philippidism (φιλιπ- 
πιδισμός). Avem însă răspunsul lui Philippide, pe care el l-a 
dat în „Geografia României“, curând prin urmare după apariţia 
criticei. Aceasta a ieșit, spune Vretos, în Aoy. Ἕρμ. din 1816, pagi- 
nile 212—222. Philippide a tipărit în acelaş an Istoria și Geografia, 
sa privitoare la Români. Cea din urmă era menită chiar să pre- 


1) O. ο, 187. 


www.dacoromanica.ro 


ΝΙΑΤΑ ŞI OPERA LUI DANIEL PIIILIPPIDE 147 


gateascá şi să ușureze înţelegerea celei d'întâi. Geografia a urmat 
îndată Istoriei, dând astfel prilej autorului să răspundă numai decât 
criticilor săi. 

Volumul Geografiei trebuie să fi fost scos de supt teascuri, 
când a apărut critica privitoare la Istorie. Aşa se explică pagina 
de răspuns, cu literă măruntă, adausă la sfârșit, după ce autorul 
scrisese un lung „Epilog“, in care s'ar fi putut ráfui si cu criticii 
sai tot atât de bine cum se răfuise cu atâţia. 

Din violența răspunsului ne putem face o ideie de severitatea 
cu care fusese judecată scrierea lui Philippide. „Aud că editorii 
mercantilului, iubitorului de minciuni, necultivatului si cu desăvâr- 
sire grosolanului Hermes“, începe dânsul, „cari toate le cunosc οἱ 
nimica nu știu, táráta si gunoiul Filologiei grecești, încă si mai 
inainte de a ceti (căci a pricepe nu știu dacă sunt în stare) Ro- 
mânia, au început a lătra după dânsa“. Dar „neștiutori de învă- 
tatura grecească, neștiutori de istorie și pentru grosolana lor lipsă 
de judecată, pentru nestápánita obrăznicie si netrebnicia lor atât 
de mare“, ,lepidoptere vătămătoare,, ei „sunt vrednici de mult 
dispreț, dar de nici un răspuns“. Ce li s'ar putea, în adevăr, rás- 
punde, când le place a jertfi totul „furiei lor de nume si furiei de 
câştig“ ? „Spună ce-or vrea, bârfească ei cât vor putea, latre cât 
i-or tăia capetele: puţin îi pasă lui Hippoclide, zice proverbul 
(μικρὰ παντάπασι φροντίς Ἱπποκλείδῃ, Y) παροιμία φησθ”, 

Ecoul acestei polemici îl aflăm si aiurea. În traducerea Fili- 
picelor lui Pompeius Trogus, tipărită un an mai în urmă, Philippide 
caută prilejul, într'o lungă notă de trei pagini 1), de a îndrepta 
încă odată atacuri vehemente împotriva criticului său, 

Aceiași nestăpânită indignare ce trece în expresii tari, aceiași 
dura ironie in contra adversarului, un «negutátor de vorbe» — 
λογοκάπηλος, λεξιπράτης, care sc «urcă pe cothurni si pluteşte în aer, 
pentru cele câteva aticisme ale sale». Știind istoria României, con- 
tinuă Philippide, „cât o stie οἱ un birjar din București si laşi“, a 
dus în toate părțile vorba că lucrarea e o carte de nimic, vădin- 
du-se astfel „un închipuit ciudat și viclean, un apucat presumpfios 
(ἕνας κάτοχος δοξόσοφος)΄, care merită a fi respins de patrioți ca 
sO ruşine si necinste a neamului“, 

Primirea aceasta glacială din partea celor cari puteau să-l în- 
teleagă l-a umplut de amărăciune și desgust. Fire ciudată, aprinsă, 


1) Paginile 319—323. 
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Philippide simţi dureros jicnirea şi nu mai continuă lucrarea, in 
care pusese, cu pasiunea sa de istoric, şi multă înţelegere iubitoare 
pentru neamul la care aflase adăpost. În „Epilogul“ amintit, el de- 
clară cá a fost nevoit a se opri „chiar dacă ma vroit* și a tăceă 
„cu desăvârşire“, neavând „nici un ajutor de nicáeri^. Acelaș lucru, 
cum vom vedea, si pentru cealaltă lucrare ce ne privește. 


«Geografia României» trebue socotită ca un Suplement la 
Istoria Jucratá în acelaş timp. Autorul însuși ne spune, dela pri- 
mele cuvinte, că a vrut să «unească» la «Istoria României» o su- 
mară si repede ideie despre Geografia ei: ἵνα πρὸς τῇ τῆς ἱστορίας 
αὐτῆς ἀποπείρᾳ, μικράν τινα καὶ σύντομον γεωγραφικὴν ἐπισονάφωμεν 
ἐπιτροχάδην ἔννοιαν. Numai aga ne putem explica tipárirea ei cu 
«tomul I, partea a Il-a», când nu există o parte «a întâia». Ea e 
considerată prin urmare ca partea a doua la cea d'intâi a Istoriei 
Titlul însuși al Geografiei devedește rostul acesta suplementar al 
lucrării, menite a ușura înţelegerea mai deplină a Istoriei, ἐς ἄκρι- 
βεστέραν καὶ πληρεστέραν κατάληψιν τῆς ἱστορίας αὐτῆς, 

Cartea de Geografie a ieșit, ca si Istoria, la Tauchnitz, în 
Leipzig, la 1816. 

Singur d. Philippide i-a inchinat, cum am spus, cáte-va pa- 
gini de generalităţi. Ea este însă pentru noi prea însemnată pen- 
tru a nu fi cunoscutá mai de aproape. Aduce, in adevár, o pre- 
fioasá informatie sigură, care vine de la un martor ocular, despre 
pământul si neamul nostru acum o sută de ani. Cartea este, în 
clipele de față, si de actualitate. Ori-cát de sumare sunt, uneori, 
observațiile autorului, ele nu sunt lipsite de valoare, cu atât mai 
mult cu cât, ca şi în «Ist. României», Philippide îmbrățișează în 
descrierea sa pe Românii din toate Ținuturile, ne uitând nici pe 
frații Macedoneni, pe cari i-a cunoscut de aproape. Datele privi- 
toare la Basarabia, patru ani numai după anexarea ei la Rusia, 
prezintă un deosebit interes pentru noi. 

Mai întâiu un capitol despre «Așezarea geografică a Româ- 
niei», prinsă între hotarele etnice unde ne-au dus jertfele noastre 
de azi. Ea merge de la Dunăre la izvoarele rîului Ung și dela 
Cetatea-Albă, „punctul cel mai de Răsărit“, la Tisa, în fața Sol- 
nocului, „cel mai de Apus“. Urmează „Observaţii“ asupra climei, 
„Impărțirea în Tinuturi^, o „Comparaţie între Ardeal si Sviţera“. 
Apoi capitolul despre „Locuitori“, cu un lung Excurs asupra Ar- 
menilor și Țiganilor. Se descrie în urmă solul, cu o exactitate 
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care se explicá in buná parte prin desele cálátorii ale autorului 
prin Ținuturile românești. “Produsele“ (minerale, plante, animale) 
fac obiectul câtorva capitole de tot interesul., „Apele“ în sfîrșit si 
„Sub-împărţirile“ (Ținuturile). Urmează fiecare, pe rând, pe judeţe. 
Ale Basarabiei, Moldovei, Bucovinei, ale Tárii-Románesti, raielele 
turcești, judeţele Banatului, ale Ținutului Ghiula, prin care el în- 
felege tara Crișului și a Maramureșului și, în sfârșit, la urmă de 
tot, ca o încoronare a pământului românesc, în mijlocul căruia stă, 
Ardealul, 

La sfârşitul cărţii, Philippide tipărește, în loc de Introducere, 
a cărei utilitate, odată ce totul s'a expus, no vede, un „Epilog“ 
(Ἔπ.λεγόμενα) de 17 pagini, mai mult pentru a răspunde obiceiu- 
lui. Autorul află aici prilej de a polemiza cu toţi aceia de cari 
originalitatea firii sale se izbise, ori dela cari avuse de suferit. 
„Epilogul“ este, cum sa arătat, o critică acerbă îndreptată în po- 
triva directivei de atunci a mișcărei culturale greceşti. El se încheie 
cu o parte cu totul personală, asupra căreia vom reveni mai departe. 

După „Epilog“, se adaugă o poveste orientală: «Cele ce 
mi-aduc aminte din Istoria lui Sah Nadir, cetită de mine acum 
saple ani, compusă de către Vatatzes Bizantinul», pe care o dă 
asa cum o mai tine minte, pentru ca, dacă s'ar întâmpla să se 
piardă manuscrisul lui Vatatzes, „să se salveze măcar această bucată 
dintr'insul*, 

Geografia cuprinde si trei hărţi, care ar merita să fie re- 
produse : 1. Asia cu România ; 2. România (Dacia) ; 3. Gunile Dunării. 


Citind cartea aceasta, ești izbit de atitudinea de simpatie a 
autorului față de Români. 

Și, mai întâi, el s'a ostenit mult pentru a ne cunoaște bine. 
Scrierea se întemeiază în cea mai mare parte pe ce văzuse insuși 
(καϑ’δσον αὐτόπται αὐτῆς ἐγενόμεϑα τὰ πλείω λέγοντες)!). A strá- 
bátut Banatul, Ardealul, oprindu-se la Alba-Iulia, pe care o aflá «mai 
frumoasá si mai plácutá de cát multe pozitii frumoase», la Sibiiu, 
Făgăraș, Braşov. A trecut, pe valea Oituzului, în Moldova, pe 
care a străbătut-o de asemenea, în bună parte. Basarabia a 
cutreierat-o mai toată, descriindu-ne o cu multă siguranță, însem- 
nându-i locurile, cu aspectul şi bogăţia fiecăruia. Philippide se 
minunează de rodnicia ei și declară cá ,Tinut mai roditor n'a 
văzut dela lași până la Paris“, nici poziție mai frumoasă de cát 

1) Pag. 1. 
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a Cetăţii-Albe n'a întâlnit „de la Paris si de la Amsterdam până 
în Moldova“. Tara-Románeascá a bătut-o de asemenea, de la Giur- 
giu până la Focșani. Singură Oltenia i-a rămăs necunoscută, și 
dânsul ne-o descrie din auzite. 

Românii sunt urmăriți cu interes pretutindeni. Îi caută și peste 
hotarele geografice, dincolo de Nistru şi dincolo de Bug, în părţile 
Poloniei, peste Dunăre, pănă în Tesalia si Epir, unde i-a văzut 
de aproape. 

Philippide amintește cu stăruința originea noastra romana și 
nu se sfieste a afirma continuitatea Românilor în stânga Dunării. 
Cei cari-i aduc aici de dincolo sunt „prieteni ai lingusirii si vráj- 
mași adevărului“, In altă parte el apără vechimea Românilor în 
Ardeal, ridicându-se cu indignare împotriva geografului Büsching, 
care socoate pe Români „străini“ în Ardeal și vrednici de nici o 
atenție. Un altul, care afirmă că Saşii sunt în Ardeal „de 25 de 
ori mai mulţi de cât toate celelalte neamuri“, nu merită a fi numit 
istoric, căci nu cunoaşte nici „Alfabetul istoriei“. 

Aceiași imparfialitate îl face să condamne silnicia care a 
zmuls o parte din Românii Ardeleni dela sânul Bisericii ortodoxe, 
găsind că, „în vremile cele barbare“, Românii au fost cármuifi „mai 
înțelept si mai omenos“, iar „în cele zise filosofice mai barbar si mai 
neuman“, 

Trăind îndelungată vreme printre noi, Daniel Philippide a 
putut apreciă însuşirile deosebite ale ţăranului nostru, „partea cea 
mai prețioasă a populației, temelia întregului popor, părinții şi 
hrănitorii orașelor“. Aici a cunoscut întâia oară mămăliga, hrana 
de căpetenie a locuitorilor de la ţară, ,,despretuiti în chip netrebnic 
si nerecunoscător de cei nerecunoscători si netrebnici“. El inse mneazá 
cu oarecare mirare chipul în care şi-o pregătesc, „nu frământând 
‘făina în căpisterie, nici lăsând să se dospeascá coca în aluat“, spre 
a face dintr'însa pâne pe care s'o coacă în cuptor, „ci presărând 
faina în apă fiartă în clocote, într'un ceaun spânzurat mai totdauna 
d'asupra focului de vârful a trei bete, prinse între ele si amestecând 
cu o lingură“, 

Boerilor, cari se rusinau de numele de Rumân, stie să le dea 
o lecţie, observand că „ar trebui mai degrabă să se mândrească 
decât să se ruşineze cu numele poporului“. Si, dacă vor să se 
rușineze cu tot dinadinsul, apoi să se rușineze „că nu știu că Rumân 
este numele poporului lor“. Dacă nu-l primesc, „ei se arată vădit 
a fi streini, veniţi din afară“. „Să se ruşinaze“, le strigă acest străin, 
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care stia sá prefuiascá mándria de neam, ,auzind cá fac parte din 
poporul marelui Traian!*. Un Román mar fi vorbit mai răspicat. 


Philippide a întrebuințat pentru lucrarea sa unele cărţi, pri- 
vitoare la Români. Afară de autorul pe care-l aminteşte fără a-l 
numi și afară de Biisching, el a cunoscut lucrarea unui „Suedez“ 
pe care-l pomenește odată fără nume, si a cunoscut „Descrierea 
Moldovii“ a lui Cantemir. In cea mai mare parte însă informaţia 
se sprijină pe propria sa experienţă si aceasta dă o însemnătate mai 
mare Geografiei. Numeroase date statistice asupra locuitorilor, 
asupra avufiei naționale, asupra negofului cu vecinii și cu Răsa- 
ritul, dau o icoană sigură a stării economice a țărilor noastre cu 
o sută de ani în urmă. Singură partea culturală lipseşte aproape 
cu totul, și explicaţia o aflăm în împrejurările ce stăpâniau atunci, 

Autorul mánueste cu multă siguranță limba savantă în care 
scrie. El. creiază de multe ori cuvinte si dă stilului, în descrieri, 
o mlădiere care aminteşte cele mai bune modèle. Pagini de o aleasa 
frumuseţe se întâlnesc de câte ori autorul se află în fata minuna. 
telor tablouri ale Firii. 


„Geografia României“ s'a izbit, ca si mai înainte „Istoria“ 
de indiferența, ba poate chiar de atitudinea protivnică a intelectus 
alilor, printre cari Grecii pismagi nu puteau suferi ca unul dintre 
ai lor să închine asemenea cărți de recunoaștere neamului nostru, 
Geografia a aflat aceeași atmosferă ca si Istoria, și Philippide- 
încheiând-o, vestește cu destulă amărăciune că se va opri aici, de 
şi gândul său a fost să infáfigeze această Geografie a noastră 
în cadrul său cel mai larg. Pasagiul cu care încheie merită a fi 
reprodus în întregime : 

„Şi astfel, scoborând si străbătând timpul Istoriei dela 56505. 
tris până la cele dintâi vremuri ale Domniatelor românești, care, dela 
Făgăraș, pe Olt, şi dela Maramureș, în părţile Tisei, s'au strămutat 
οἱ sau așezat în părțile de Miazá-zi ale României, nexam oprit aici, 
pentru că împrejurările nu ne îngădue şi multe am suferit. Am 
fost nevoiţi a ne opri, chiar dacă m'am voit, și, zău, de altmintreli 
am tăcut cu desăvârşire, văzând că trebue să lucrez numai prin 
mine, fără să am, din prea marea răceală si nesimţire totală a 
oamenilor, nici un ajutor de nicăeri. Pentru aceia, măcar că am 
dorit să vorbesc despre mai multe fapte, şi mai bine, despre toate 
faptele, — pre cât este cu putință — privitoare la Geografia ţării, 
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ne-am multumit cu aceste putine, pe care insine le-am vázut,si am 
renunfat la celelalte. 

»Multumeste-te si tu, iubite cetitorule, și cele puţine spuse, din 
lipsă de mijloace, primeşte-le ca imbold şi ca un îndemn altora ca să 
spună mai multe. Spunând acestea, în supărarea cea foarte mare; 
în plângerea și necazul nostru, nu ne mai rămâne alta de zis de 
cât a cere iertare concetățenilor că datoria către patrie nu ne-am 
îndeplinit-o cum se cuvine, împiedecaţi de împrejurări neprevăzute, 
de răutatea unora — si mai mult de cát ráutatea! — impiedeca[i, 
zic, de a imită pe Macarios, pe Balanos si pe Ioan Kuphos (Sur- 
dul). 

„Fiţi sănătoși, iubiţi cetitori. 

PHILIPPIDE». 


Cu aceasta, Philippide nu-şi încheie opera de publicist; el 
punea numai capăt activităţii sale cu privire la Români. Căci, 
cum s'a văzut mai sus, jumătate din scrierile lui au fost alcătuite 
după aceia. 

„Geografia României“ a aflat totuși repede căutare. Dionisie 
Fotino o foloseşte in a sa “Ἱστορία τῆς πάλαι Δακίας, tipărită la 
Viena, numai doi ani după apariţia cărţii lui Philippide. In des- 
crierea geografică si politică a ţărilor noastre, el împrumută, fără 
a o spune, din această carte. 

In partea privitoare la Tara-Románeascá, Fotino e cu mult 
mai desvoltat — el o cunoștea mai de aproape — de cát Philippide. 
Planul însă e luat, ín liniile sale mari, de la acesta, cum arată 
simpla comparație a capitolelor. Descrierea județelor urmează aceiași 
"ordine, cu singura deosebire cá, pe când Philippide păstrează vechea 
împărțire politică a ţării, Fotino fine seamă numai de ordinea geo- 
grafică a judeţelor. In descrierea unor orașe, a Bucureștilor mai 
cu seamă, se recunosc reminiscenfe din cartea lui Philippide. 

Când e vorba însă de Moldova, folosirea părţii respective a 
„Geografiei lui Philippide ia proporţiile unui adevărat plagiat. 

Judeţele se dau perfect în aceiași ordine. Se începe, ca la 
Philippide, cu judeţul Covurlui, urmându-se în sus linia Prutului, 
“coborând apoi dela Dorohoi în jos prin mijlocul Moldovii şi iarăşi 
urcând, cu judeţele din partea muntelui, încheiându-se cu Suceavaa. 
Afară de laşi, unde adaugă puţine lucruri şi de Covurlui, unde 
şirul ideilor e schimbat, descrierea tuturor celorlalte judeţe e copiată 
după Philippide. Terminologia singură e mai modernă la Fotino. 
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A transcrie întreagă această parte, în paralelă cu pasagiile 
din „Geografia României“ ar fi prea mult. Aducem numai câteva 
probe şi ori-cine poate controla restul: 


Dionisie Fotino 


Covurluiu «Τὸ παρὸν ϑέμα 
εἶναι τὸ νοτιώτατον καὶ ὀροτε- 
ϑεῖται πρὸς τὴν Δόμπριζαν (τὸ 
πάλαι Πεύχην) διὰ τοῦ Δουνάδεως, 
πρὸς τὴν Ἰμπραΐλαν διὰ τοῦ πο- 
ταμοῦ Σιρέτου, καὶ πρὸς τὴν Βεσ- 
σαραθίαν διὰ τοῦ m. ΗΠρούτου. 

„Hós πρωτεύουσα αὐτοῦ εἶναι 
τὸ Γαλάτζι, καϑέδρα τῶν Ἱσπραῦ- 
γίκων, οὓς ὀνοιιάζουσι περχχλάμ- 
πους' χεῖται δὲ αὕτη ἐν τῇ ἄρισ- 
τερᾷ ὄχῦῃ τοῦ Δουνάθεως, ἄνα- 
μεταξὺ τῶν ἐκβολῶν τοῦ Σιρέτου 
καὶ Προύτου. Εἶναι δὲ σκάλλα pe- 
γάλη μὲ ναυπηγίαν, εἰς ἣν εἰσέρ- 
χονται διὰ τοῦ Δουναθείου στόμα- 
τος Σουλινὰ πλῆθος μικρὰ καὶ pe- 
γάλα χαράθια etc". 


Dorohoi. „Tò παρὸν Vip èx- 
τείνεται ἄνωθεν τοῦ Ἰασίου παρὰ 
τὸν Προῦτον, καὶ ἔχει καθέδραν 
τῶν Ἱσπραθνίκων τὴν ὁμώνυμον 
κωμόπολιν Δουροχόϊ, παρὰ τὴν pó- 
γην αὐτοφυᾶ λίμνην ἐν Μολδαυΐᾳ“. 


Herţa. νΜικρὸν ϑέμα ἐπόμενον 
τοῦ Δοροχοΐου, μὲ ὁμώνυμον xw- 
μόπολιν καὶ ἀγορὰν καθέδραν τῶν 
Ἰσπραδνίκων: καὶ ἐντεῦὺεν πρὸς 
τὸ γότιον μέρος ἐπιστρέφομεν“. 


Botoșani. Τὸ παρὸν ϑέμα εἶναι 
μιιρὸν ἐξ οὗ ἔχει ἢ Δόμνα τὴν 


Daniel Philippide. 


» Ὁ ὑπονομὸς οὗτος τὸ νοτιώ- 
τατον τῆς Μολδόβης ἐπέχω », δρί- 
ζεται τῷ ΄Ίστρῳ τῆς Δομπρίτζης. 
τῷ Σιρέτῃ τῆς γῆς τῆς Μπραΐλης, 
καὶ τῷ Προύτῳ τῆς Ἀἴπασσα- 
ραβίας. 

»1 αλάτς, πόλις, ἐν τῇ ἀριστερᾷ. 
ὄχϑῃ τοῦ Ἴστρου, ἀναμεταξὺ τῶν 
ἐκβολῶν τοῦ Προύτου καὶ τοῦ 
Σιρέτου. ᾿Ἐνταῦϑα ἀφικνουνται 
πολλὰ μικρὰ καὶ μεγάλα πλοῖα 
ἐκ τῶν παραποντίων καὶ èx τῆς 
Ιωνσταντινουπόλεως, ἀναπλέοντα 
τὸ στόμα τοῦ Ἴστρου τὸν Σωλη- 
νᾶν εἰς.“ 


» 0 ὑπονομὸς οὗτος ὑπέρκειται 
τοῦ ἀνωτέρου παρὰ τὸ Ilpobrov. 

νΔουροχόϊ κωμέπολις παρά 
τινα λίμνην τὴν μόνην αὐτοφυᾶ 
ἐν Μολδόβῃ, κατοικητήριον τῶν 
ὑπονομαρχῶν". 


νἈέριζα, μικρὸς ὑπονομὸς καὶ 
κώμη καὶ ᾽αγορὰ, οἰκητήριον τῶν 
ὑπονομαρχῶν. 

ν Εντεῦϑεν δὲ ἐπὶ τὸ νότιον 
τρεπόμενοι ἔχομεν. 


„O ὑπονομὸς οὗτος μικρός 
ἐστι, καὶ ἐντεῦθεν ἔχει τὴν πρέσο- 
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πρόσοδον. "Εχει δὲ πόλιν ὁμώνυ- 
μον φέρο)σαν τὰ δευτερεῖα τοῦ Ἴα- 
σίου, καθέδραν τῶν Ἱσπραθνίκων, 
καὶ ἐμπορικὴν μετὰ τὸ Γαλάττι 
δευτ.ραν '. 


Roman. „Tò παρὸν ϑέμα κεῖται 
πρὸς τὰς χειμερινὰς δυσμὰς τῆς 
Κυρλιγατούρας, περὶ τὸν ποταμὸν 
Ξιρέτην, μὲ ὁμώνυμον πόλιν, εἰς 
πεδιάδα ἆ ραιοτάτην ἀναμεταξὺ 
Μιρέτου vai Μολδόβα τῶν ποτα: 
μῶν". εἶναι δὲ θρόνος ἐπισκοπῆς 
yal οἰκητήριον τῶν ᾿Ισπραθνίκων"“. 


Suceava. To παρὸν ϑέμα ἐκ- 
τείγεται ἄνωθεν τοῦ προῤῥηθέν- 
τος’ καὶ pi ἑλ.ν ὁποῦ τὸ περισ- 
σέτερον µέρος ὑπεχωρήϑη τῇ Aoy- 
στριακῇ ἐξουσίᾳ, ἔμεινε πλὴν νὰ 
εἶναι καὶ τὸ ᾿εναπολειφθὲν τῇ 
ΜΙολδέδῃ πάλιν μεγάλον καὶ ᾱ- 
ξιόλογον. 

s Έχει κωμοπόλεις δύω, τὴν 
ιὲν Φαλτιττένι χαϑέδραν τῶν Ἴσ- 
πραβνίχων, κειμένην εὐ μακρὰν 
πρὸς δ»σμὰς τῆς Σουτζάθης πόλεως 
τὴν δὲ Μπουρδουζέν μὲ παζάρι, 
πρὸς ἀνα ολὰς τῆς Σουτζάθης, καὶ 
ἀριστ:ρᾷτοῦπ(οταμοῦ) Σουττάθης'.. 


δον ἡ δόμνα οὕτως ὀνομάκετα. 
ἡ σύζυγος τοῦ ἡγειόνος. 

Πουτοσσ:ἁν. πόλις ἐν ἄναπεπ- 
ταμέ' ᾧ TÓT p, δευτέρα μετὰ τὸ Γα- 
λάτς, ἐμπορικὴ, εἶν. τήριον τῶν 
ὑπονομαρχῶν '. 


„O μικρὸς ὑπονομὸς οὗτος xet- 
ται πρὸς χειμε;ινὰς δυσμὰς τῆς 
Κυρλιγατούρας, περὶ τὸν Σιρέτην. 

Ῥώμανον, πόλις, ᾿Επισκοπὴ, ἐν 
ὡραιοτάτῃ πεδιάδ', ἀναμεταξὺ Xi- 
ρέτου καὶ Μολδόβης, ἐπὶ τῆς ἀρισ- 
τερᾶς Oy c τῆς Μολ-όβης, οἴκη- 
τήριον τῶν ὑπονοιιαρχῶν"'. 


» πονομὸς ὑπερχείμενος τοῦ 
ἀνωτέρω, ἀξιόλογος ἔτι Μολδόβης, 
xai τοι τοῦ μείζονος μέρους ὑπο- 
χωρηδέντος Ίδη τῷ ἑστραϊχικῷ 
οἴκῳ ἐν τῷ 1774 ἔτει' πρὸς ϑε- 
ρινὰς δυσμὰς τῆς Μολδόβης: 

„Dadrir ÈY, Χωμόπολις, Χατοικη- 
τήριον τῶν ὑπονομαρχῶν, οὐ πόῤῥω 
πρὸς δυσμὰς τῆς Σουτζιάβης πό- 
λεως. 

αλπουρδουζὲν, μικρὰ κώμη 
xal ἀγορὰ, πλησίον πρὸς ἕω Zov- 
τζιάθης, ἐν ἀριστερᾷ τοῦ ποτα- 


m 


μίου Σουττιάβης 


Acestea sunt puţinele date ce am putut culege cu privire la 
Daniel Philippide. Ele sunt totuşi de ajuns, pentru a-i asigura un 
loc de merit între străinii cărora le datorim ceva, si un gând de 
pietate trebuie să se îndrepte astăzi din partea noastră către dânsul- 
In mijlocul atâtor învățați ai nafiei sale, cari au tras, poate, foloase 
mai mari pe pământul nostru ospitalier, fără a se plăti cu recu- 
nostință, Daniel Philippide isi închină o bună parte a muncii sale 
pentru a vorbi, cu o mare iubire de adevăr, despre noi. 
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El ne-a cercetat cu de-amánuntul, cutreieránd ţinuturile romá- 
nesti pretutindeni, entusiasmándu-se de frumuseţile și bogăţia lor, 
oprindu-se cu simpatie asupra ţăranului care, cu toată mizeria ce-l 
covársia pe atunci, îl interesează peste tot. Cunoscător al trecutului 
nostru, învățatul grec afirma îndrăsneţ noblefa originii noastre 
romane și încearcă a trezi în cei înstrăinaţi mândria acestei origini. 

Ne facem astfel o plăcuta datorie de a pune, după o suta 
de ani?), la îndemâna publicului nostru o carte pe care de mult ar 
fi trebuit s'o cunoascá. 

Lucrarea are însușirile si defectele minţii enciclopedice, fara 
metodă, a autorului. Acesta înclină adesea spre amănuntul istoric 
și ne duce în digresiuni de puţin interes. Alteori informaţia e de 
tot sumară și mo putem regretă în deajuns. De aceia mam crezut 
că trebuie să încărcăm lectura cu lucrurile care nu ne privesc ; cele- 
lalte au fost traduse în întregime. 


1) Studiul care vede azi lumina tiparului a fost pregătit, încă din 1917 
a laşi. 
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ἐς ἀκριβεστέραν καὶ πληρεστέραν καιάληψιν τῆς ἱστορίας αὐτῆς, 


νῦν πρῶτον σηντεϑὲν xal τύποις ἐκδοῦὲν ἐν Λειφίᾳ 
τῆς Σαξονίας Ev τῇ τυπογραφια τοῦ 
Ταουλνίτζ. 


Τόμος A’. Μέρος Β΄. 
1816. 


I. 


Așezarea geografică. Observaţii asupra 
climei. Impărțirea în ţinuturi. Comparaţie între 
Ardeal si Sviţera. 


(Pp. 1—23) 


«România» e aşezată între al 44-lea şi 47-lea grad de latitudine 
boreală, partea sa cea mai de Miază-zi fiind regiunea Dunării 
între Rusciuc și Nicopole, iar cea mai de Miază-noapte izvoarele râului 
Ung si între 38* si 48? longituline, având punctul «cel mai de 
Răsărit» la Cetatea-Albá si «cel mai de Apus» în fata Solno- 
cului, pe Tisa. 

Autorul dá îndată un capitol de observaţii asupra climei, în 
care, explicând particularităţile proprii pământului românesc, față 
de altele cu aceiași așezare geografică, află prilej a expune idei 
din cultura științifică ce căpătase în Apus. 

«Impărțirea României» o face, dela Răsărit către Apus, astfel : 
Basarabia, Moldova, Banatul ; la Nord și, în parte, la Apus Ghiula ; 
la Miazá-zi Tara-Románeascá, pentru care elare, în traducere, ex- 
presia *Poupouvixéc ἀγρός si, în mijlocul tuturora, Ardealul (' Αρδέλιον), 
cumil numeste cu singurul cuvánt potrivit, ca «localnic», fatá de cele- 
lalte numiri: Heptapolis, Pannodakia, Transilvania, pe care le res- 
pinge ca «barbare si deserte» (ὡς βαρβαρικὰς καὶ µαταιοσόφους). 
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Am vázut mai inainte cum, auzind dela altii si cetind in Geo- 
grafii cá Ardealul e cu totul acoperit de munți, cu trecători pu- 
tine şi anevoie de umblat, și-a închipuit această ţară «ca o altă 
Sviferá, a Europei de Răsărit» (ὡς ἕτερον τοῦ ἑῴου Εὐρώπης Σβάϊτζ). 
Când a văzut-o însă de aproape, şi-a dat numai decât seama cât 
de departe de adevăr erau cele auzite și cetite de dânsul. Şi «po- 
liglotul» Cantemir, adaugă Philippide, în cartea sa despre Moldova 
«spune că în partea de Apus a Moldovii se află munți mari si 
înalți foarte». Dar, «dacă pentru astfel de munţi ne folosim de 
aseme ea epitete, ce ne va mai rămânea de zis, când vom avea sa 
spunem ceva despre Olimp si Parnas si Helicon, despre munții 
Splugen si Blanc ?». 

«Este, în adevăr, Ardealul, ca și Svitera, înconjurat și acoperit 
de munţi» ; dar a conchide de aci că e «asemenea cu aceia», nu e 
drept. Acolo sunt munţii sălbateci, stâncoși, tăiați de prăpăstii a- 
dânci ; ei au vârfuri pleşuve, acoperite de zăpezi în cea mai mare 
parte a anului, unele chiar în totdeauna, íntioránd pe trecător cu 
priveliștea lor monstruoasă. Sunt douăzeci de ani aproape de când 
autorul a fost la Chur si «încă si acum», mărturiseşte dânsul, 
«trăiește vie în închipuirea mea, puternic întipărită, icoana locului 
infricosátor, ca si cum as fi văzut-o ieri». Cu o plăcută emoție își 
aduce aminte de drumul prăpăstios dela Chur, de valea adâncă a 
Rinului în spume, la picioarele muntelui ce atârnă amenintátor dea- 
supra, — înfiorătoare privelişte, de iti inghefà sângele in vine» νὴ 
τὴν df) iav, τὸ αἷμα ἐν ταῖς ἀρτηρίαις μικροῦ, τὸ λεγόμενον, ἐπήτ- 
teto) A trecut pe acolo adevărate «punți aeriene», aruncate din 
culme în culme, «mai înalte decât faimoasele grădini ale Semira- 
midei ». 

Astfel de călătorie a făcut dela St. Gall sau mai bine, dela Chur, prin 
Splugen, până la Chiavenna, la un ceas de lacul Como. Dar călă- 
toria prin partea de Miazá-zi a Ardealului e «ca o plimbare intro 
prea fru noa;á grădină». (ὥσπερ τις ἐν καλλίστῳ περιβόλῳ περίπατος). 
Căci, dela culmea ce desparte Banatul de Ardeal și până la Brețcu, 
aproape de munţii Moldovii, pretutindeni se oferă ochilor fru- 
moase culmi line, acoperite de copaci până sus, tăiate de câmpii 
si mai frumoase. « Poziţia Bălgradului, așezat sus pe malul Mure- 
şului, e mai frumoasă si mai plăcută decât multe poziții frumoase». 
Stejarul, fagul, ulmul, arțarul acoperă de obiceiu culmile munţilor. 

«Patru şiruri dulci» sunt de trecut, dacă strábati partea de 
Miază-zi a Ardealului, « din vârfurile Banatului până într'ale Mol- 
dovii». < Cel dintâi e acela in care se află Casova si Casoviţa, al 
doilea la Apus de Sibiiu, ca la trei ceasuri; al treilea e la Sudul 
Brașovului și al patrulea, cel pe care trebue să-l treci când mergi 
dela Breţcu în Moldova». Aici întâlneşti vama austriacă, la picioa- 
rele muntelui, către Răsărit. Urcușul e foarte greu când plouă, din 
pricina noroiului. Dela Brașov până la Breţcu, cale de vr'o două- 
zeci de ceasuri, mergi prin şes. Si Făgărașul, «între Sibiiu si Bra- 
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sov, la câteva minute de Olt, e aşezat intr'o foarte frumoasă câm- 
pie, ca şi Sibiiul şi Sebesul». 

Philippide a trecut, la Răsărit de Sibiiu, Oltul. Mureşul l-a 
văzut adesea „și de departe si de aproape“, în albia-i săpată la 
poalele culmei ce sfârşeşte aici, „şi corăbii plutind pe dânsul, în- 
cărcate cu sare“. Mai înainte de a ajunge la Făgăraş, a trecut o 
mulțime de pâraie limpezi, ce veniau din muntele dela dreapta, 
care merge până la Brașov. Atâta mulțime de pâraie n'a vazut 
„nicăeri aiurea“, „căci aproape la fiecare minută trebuia să treci 
un pârâu, 

Şirul acesta de munti, paralel cu drumul, e mai înalt decât 
cele văzute în Ardeal. Dar și așa înălțimea lui nu e mai mare 
decât a celor de pe lângă Strasbourg, „şi Pelionul nostru faţa dc 
dânsul e ca un turn alături de o colibă“ (πύργος ἐστὶ καλύβῃ 
παραβαλλόμενος). 

Braşovul e „închis de toate partile de munți“, o adevărata 
„strâmtoare“ (κλεισώρεια), cu singure două intrări de catre Apus, 
aproape una de alta şi despărțite printr'un deal „mare si gol“, pe 
care e și o „cetate“. Un munte se ridică la Miază-zi asupra cape- 
telor locuitorilor, înalt de vr'o două sute de stânjini și «acoperit 
către Apus de copaci ce-şi scutură frunza, de redii și iarbă spre Rasa- 
rit“. Intre ele autorul însemnează cu mirare „pietre“, stânca, pe care 
aici a văzut-o întâia oară. 

Inainte de a intra în Brașov, străbătând câmpia de lânga 
oraș, a văzut, la Miază-zi, o pădure ce i s'a părut foarte curioasă, 
alcătuită „din copaci întotdeauna verzi si din cei care-şi scuturá 
frunzele“, lucru ce se puteă deosebi uşor, căci era în Octomvrie. 
Asemenea păduri a văzut şi între „vamă“ si Hârja, „cel dintâi sat 
al Moldovii», când mergi dela Breţcu. Unii i-au spus cá mai sunt 
şi între judeţul Piatra şi Ardeal. 

Drumul dela „vamă“ în Moldova e drum de care, dar neîn- 
grijit şi deci anevoie de umblat. Oituzul isi mână pe alături apele 
cristaline peste pietre, vâjiind plăcut, „nesuferit de serpuit^ şi, din 
această pricină, uneori primejdios, 

Indată ce treci în Moldova, culmile încep a se prelungi, „goale 
de copaci“ acum, şi „nu din sărăcia pamântului, ci din risipa si 
calicia locuitorilor“. 

După Hârja, al doilea sat, mult mai mare decât cel dintâi, 
e Grozesti, în stânga Oituzului si acesta ca si cellalt, de care 
e departe ca la două ceasuri. Drumul între dânsele, „din pricina 
serpuirii râului, nefiind nicio punte“, e „foarte greu de umblat“. 
»De douăzeci si cinci de ori aproape esti silit sa treci râul“, 
apa ajungând ,, până la burta cailor“. Călătorul nostru a văzut 
între aceste sate colibe și ţevi, la poalele culmilor, de unde se 
scoate păcura, cu care oamenii îşi ung osiile, pentru ca sa nu se 
aprinză. 

„Pietre peste măsură de mari“ nici aici ma vazut, ca în 
Svitera. „Pământul aici pare un amestec de două soiuri: acela în 
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care se rásfatá stejarul si fagul şi acela care prieste bradului si 
moliftului**. 

„Munţii mai înalți ai Ardealului“ urmează dânsul, „am auzit cá 
se văd la Miază-noapte, pe lângă Bistriţa, dar și aceia par a nu 
fi atât de înalți pre cât spun unii cari mau văzut Olimpul și Par- 
nasul si Heliconul si Alpii“. Philippide ma auzit să fie undeva în 
Ardeal munți acoperiţi de zăpadă, cum sunt Olimpul si Parnasul, 
desi aproape de marea si într'o climă mai caldă οἱ cum este Etna 
Siciliei, unde nici soarele de foc, nici faurăriile aprinse ale lui He- 
phaistos „nu sunt în stare să topească vreodată zăpada de pe vârf, 
în jurul marelui crater“, 


Ii. 


Loeuitoiii României. 
(Pp. 23—36 


Cei dintái locuitori ai Romániei sunt, pentru vechimea si multi- 
mea lor [διὰ τὸ ἀρχαιότερον xal πολυανθρωπότερον), Românii. Apoi 
Slavii (τὰ Σλαβικὰ ἔθνη), dintre cari multi locuesc în partea de Miazá- 
noapte a României, iar în celelalte părţi „împrăștiați numai, strămutați 
aici de peste Dunăre. Maghiarii, Secuii, Sagii, Armenii, Grecii, Tiganii 
Si Turcii numai în unele cetăți pe Dunăre, în Tara-Románeascá ; 
căci cei din Hotinul Moldovei, ca si Tătarii din Basarabia, când 
partea de peste Prut s'a alipit la Rusia. «s'au strămutat toţi 
în Brăila si în părțile de peste Dunăre». 7rgani sunt pretutin- 
deni, dar mai cu seamă în Tara-Románeascá si Moldova, ducând 
cei mai mulți o viață nomadă [σχηνητικὸν βίον), mutándu-si din loc 
în loc sălașul. Evreii, în orașele şi târgurile din Miază-zi şi Răsărit, 
trăind cei mai multi din cârc.umi, din arenda pământului, unii si 
din περοί şi meşteşuguri. «Sunt în Moldova si Basarabia târguri 
în care aproape toţi locuitorii sunt Evrei. De la Seghedin până la 
Breţcu, străbătând Banatul și Ardealul, mam văzut nici un Israelit 
(οὐδένα ἰσραηλίτην ἑωράκαμεν)». Greci sunt în toată România, mai 
cu seamă în Ardeal, in Tara-Románeascá, în Moldova și Basarabia, 
traind din negot, din meşteşuguri, din arenda pământului, din câr- 
ciumi, unii si din moşii, din vii si din slujbe, arenzi, intr'un cu- 
vânt, «din servicii domneşti». lar Armenii «aproape toti din περοί 
și mestesuguri». Ei îngrijesc si herghelii de cai, iar în Ardeal «se 
cármuesc după legile lor proprii». Sasi se tin din cârciumi, din 
meşteşuguri οἱ negof. Unii sunt si proprietari. Aproape toţi ur- 
meaza «dogma lui Luther», se cârmuesc de sineși şi se folosesc de 
limba germană. Fi nu se amestecă cu ceilalți, «cu toate că trăesc 
în mijlocul multor Români», căci sunt«un neam peste măsură de 
iubitor de sine si ingámfat (ἐκτόπως γὰρ φίλαυτον τὸ ἔϑνος vai 
περιαυτονοοῦν). In genere «toti Germanii sunt astfel, desi, alt- 
minterea, pentru priceperea lor la științe, la arte, la trebile 
publice si pentru chibzuința lor intr'ale vieţii, vrednici de consi- 
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deratiune si respect». Maghiarii şi Secuii «tráesc din proprietati, 
din munca pământului, din slujbe si din oaste». Slavii, ca si 
Románii, despre cari urmeazá. 

Românii cei mai mulți se tin din munca pământului, din vii 
si pometuri, din creşterea vitelor, «peste măsură de bogat fiind 
pământul, aproape în toată România, si în fructe si în grâne». 
Unii trăesc si din proprietăţi, din slujbe, arenzi, din servicii dom- 
nești, mai cu seamă în părţile de Miază-zi οἱ Răsărit ale ţării, căci 
«în Austria, Românii aproape nu sunt boeri». Se îndeletnicesc si 
cu negoful si mestesugurile. Intr'un cuvâut «Românii noștri nu se 
prea închină lui Ares, Athenei, lui Hermes și Apollo, ci mai mult 
Demetrei, lui Pan şi Dionysos». 

Locuitorii Basarabiei trăesc însă și din pescuit, având aproape 
Dunărea, marea, lacurile lor şi Nistrul, «unde înoată o mulţime 
de necrezut de pesti». Tătarii trăiau mai înainte din creșterea vi- 
telor si din munca pământului, ca si satele româneşti din mijlocul 
Basarabiei, printre Tátari, şi cele din jurul cetăților. Satul româ- 
nesc Chilia-Veche îngrijea de navigația gurilor Dunării, iar Cazacii 
din faţă, din Basarabia, trăiau toți din pescuit. 

Intre Tighinea si Cetatea-Albá, de-aiungul Nistrului, sunt sate 
românești, „atârnate mai înnainte de Constantinopole“. Locuitori: 
lor“, erau „cei mai fericiți Români“. Ei mau aici lemne, pentru 
încălzit, şi-şi fac din bălegarul vitelor nişte turte mai mari de-o 
palmă, (πλίνϑους ὑπερσπιδαμιαίας), pe care, uscándu-le la soare, le au 
iarna pentru foc. 

„Mai sunt Români si dincolo de Nistru, în satele Poloniei de 
odinioară, emigraţi acolo din Moldova ; dar și mai departe, dincolo 
de fluviul Bug (Hypanis al Elenilor), între acesta și Borysthenes 
(Nipru) sunt sate întregi românești, înainte vreme Românii emi- 
grând acolo de dincoace de Nistru, nădăjduind poate o viața mai 
bună în aceste strămutări, sau ne mai putând îndura silniciile Tă- 
tarilor şi Turcilor şi refugiindu-se acolo, la oameni de aceiași lege“. 

„Dar încă si mai multi Români sunt împrăștiați dincolo de 
Dunăre, în Bulgaria, în Serbia, în Macedonia si până innáuntrul 
Tessaliei și Epirului, ca o insulă (πολλοστημόριον) între Bulgari, 
Sârbi şi Greci, cu cari s'au amestecat, şi se numesc pe dânşii pâna 
astăzi Români, în limba lor românească, în care sau introdus 
multe cuvinte și expresii și idiotisme ale neamurilor vecine“, Căci 
altfel nu sa putut întâmpla, οἱ să nu încerce nimenia găsi 
altă obârşie Românilor de peste Dunăre decât elementul românesc 
din stânga fluviului. Românii mai vechi de dincoace (πρωτορουμοῦνοι) 
nu pot veni din cei de dincolo de Dunăre, „cum şi-au închi- 
puit unii, prieteni ai lingușirii mai mult de cât ai adevărului, 
sau amágiti de numele ruminos atât de puţin deosebit de ru- 
mniós". Mai sunt sate românești acolo unde .„limba grecească este 
comună Românilor“. 

Sunt aşa dar Români, avându-și chiar sate proprii, în Bul- 


www.dacoromanica.ro 


GEOGRAFIA ROMÁNIEI 161 


garia, în Serbia, în Turcia, mai cu seamă în târguri si orașe. Mult 
mai multi locuesc „în jurul Bitoliei, în Macedonia, unde sunt si 
sate româneşti, şi, dacă mergi de aici mai departe, încă îi întâl- 
nești în număr mare, si în sate proprii, și amestecați cu alții“, 
până la Voscopole (Moscopole) oraș „atât de înfloritor mai înainte 
prin meşteşuguri si negot*. Rămășițe ale strălucirii lui trecute sunt 
astăzi ca la 200 de familii :). Numeroşii locuitori ai Moscopolei, 
din pricina certurilor dintre dânşii, s'au risipit aiurea, unde fiecare 
socotia să-şi afle o viaţă mai liniştită si mai plină de câştig. 
Multi dintre dânșii se află în orașele Ungariei, invirtind tot 
felul de negoturi si în Viena si în alte oraşe ale Germaniei 
si Poloniei». Incă si mai mulți «în orașele, târgurile si satele 
Turciei». Dar autorul i-a văzut pe acești Voscopoliti smulsi 
de la vatra lor chiar în locul său natal Miliés, sub muntele 
Pelionului, in partea de Miază-zi, unde veniseră cu femeile si 
copiii. Doi dintr'înşii «igi cágtigau viaţa cu arămăria sau, mai bine 
zis, cu fáurária», iar un al treilea era armurier, Femeile lor «erau 
cele mai bune împletitoare de ciorapi (περικνηµίων καὶ περιποδίων 
ἦσαν ἄρισται πλέκτριαι)» 3). 

«Metovo, tárg renumit in Pind, pe drumul de la Tricala si 
Grebena la lannina, si cele cinci sate din jurul sau sunt româ- 
neşti». Limba grecească se vorbește in Μείονο, unde e si şcoala 
grecească si de unde au ieșit oameni invafati, dintre cari cel 
d'intái e Nicolae Zerzulis. Din târgul acesta pornesc multi în toate 
părțile Europei, după negot. 

La Apus de Mefovo, spre Zagora, sunt românești satele: 
Doliani, Grebenifi, Floru, Draga (Διργγάϊον), Băiasa (Βοβοῦσα) 
şi altele. Către Nord Crania, Avdella, Perivole. In dreptul Cónitei : 
Samarina, Furca şi, in fata Elasonei, V/aholivada, târg unde e 
și şcoală grecească, Cochinoplo, Fteri. Apoi Neohori către Serfige 
şi, în jurul Tesalonicului, un sat mare românesc, ai cărui locuitori, 
din incuria păstorului, sunt mahomedani, de si nu ştiu boabă tur- 
ceste, vorbind numai românește 3). Nu departe de orașul Castoria 
este târgul românesc C/isura, patria multor oameni învățați. 

Către Sud-vest de Metovo Daniel Philippide înseamnă iarăşi 
sate românești, dintre care cele dintâi se chiamă Ca/arite οἱ Să- 
racu (Ἀιρακώ). Locuitorii lor cei mai mulți sunt vestitii χαππουτάδες, 


1) Ci. V. Diamandi, Renseignements statistiques sur la population 
roumaine dela Penins, des Balkans, în Biblioteca Cazacovici, 1, Paris 1906, 
pag. 24, care dă acelaş număr de familii. 

2) Cf. loan Neniţescu, Dela Românii din Turcia europeană, Buc., 1895, 
unde se vorbeşte despre vestiţii ciorapi inflorafi lucraţi de femeile Aromânce, 
(p. 71). 

3) De sigur Nânta, cu 500 case româneşti. V. V. Diamandi, o. c., p. 25. 


Anuarul Inst. de [st. Kat. II. 11 
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fabricanți de mantale de păr de capră, *ázxz«!), imblánite iarna cu 
láná neagrá, din care cele mai bune si mai scumpe se lucreazá ín 
satele de la Nord de Pelion, iar mai proaste si mai ieftine in 
târgul Litohoros. Aceste vestminte călătoresc in oraşele maritime 
ale Italiei, unde meşterii trec, in fiecare an, iernánd chiar dincolo 
de Adriatica ). 

Spre S.-Est de Pind, pe lângă izvoarele fluviului Acheloos, 
sunt alte sate românești, dintre care cele mai depărtare de Μείονο 
se chiamă: Flili hi (Χαλίκιον), Livinifa, Cran:a, Nevodi (Νεβόδιον) 
Verizoviki (Bogoz(xov , Cocli (Κοκλέοι), Castania, Clinovo, Pertuli 
(Πετρούλιον) οἱ Veternicu (Βετρινίκιον). 

Locuitorii acestor sate si ai celorlalte tráiesc din oi si catári, 
acestia slujind sá ducá samarele, incárcate cu roadele cámpului, 
pentru vânzare, la târguri. Românii vin cu aceste produse până în 
satul autorului, la Miliés, unde, lăsându-și marfa, cumpără unt-de- 
lemnul şi smochinele uscate, pe care le încarcă și le duc să le 
vândă în altă parte, unde e nevoie de ele. 

Ciobanii igi duc vara oile multe la pășune, pe munţi, de- 
parte de Mare. larna se lasă pe fürmuri, în părțile golfului Pa- 
ga etic si mai cu seamă pe sub muntele Othrys, „unde iernează 
multe zecimi de mii de oi“, şi în altă parte, unde sunt locuri mai 
bune de iernat. Unii pornesc în aceste migrafiuni păstoreşti cu 
femeile și copiii, cu toată casa, οἱ „o priveliște vrednicá de văzut 
sunt adesea căsătoriile făcute sub cerul liber si horele păstoreşti 
(ποιμενοχοροὺς), ce le însoțesc si miresele purtate din stână în stână 
cu alaiu păstoresc (καὶ νύμφας ἀπὸ µά΄δρας ἐς μά;δραν. πομπῇ ποι- 
μενικῇ ἀγομένας), a cărui frumuseţe nu stă în strălucirea și scum- 
petea hainelor, ci în veselia si strălucirea și bucuria intipáritá pe 
feţele ciobanilor si ciobánifelor»?). Autorul îi socoate cu mult mai 
fericiți decât ceilalți Români, cari stau neclintifi la tejgheaua prá- 
văliei lor, pentru câștigul în care-şi pun fericirea *). 


1) Vestite încă din vremea lui Prodromos, v. N. Iorga, Istoria Románi- 
lor din Penins la Balcanică, Buc., 1919, p. 38. 

2 Cf. L Arginteanu, /srorla Românilor Macedoneni, p. 251 şi Abeleanu 
Neamul aromânesc din Macedonia, Buc., 1916, p. 73. W. Martin-Leacke, care 
scrie în aceiaşi vreme cu Philippide, însemnează şi dânsul, aproape în aceiaşi 
termeni, acest răspândit fabricat al industriei româneşti dela Pind. In ale sale 
Researches in Greece, London, 1814, cetim la p. 3713: «ln common with 
many of the Greeks and Albanians, they have some coarse woollen manufac- 
tures, particularly that of the cloak called κάπα by the Greeks, and Greco by 
the Italians, and for which they find a ready sale in the Adriatic». 

3) In Pastile pe drumuri la Aromâni, <Vieaţa nouă», XIV, 12 (1 Febr. 
1919), d, Papahagi arată cum această exuberanţă de viaţă, în cântece gi vese- 
lie mare, este acolo, după 100 de ani, aceiaşi. 

+) Aproape aceleaşi lucruri la Leacke, ο. c., p. 173: „The greater part 
of the lower classes are shepherds, the nature of the country admitting of 
the employment of but few hands in the labors of agriculture, while their 
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In genere «Românii de peste Dunăre erau si sunt încă multi 
păstori, și numele de Vlah, cu care-i numesc străinii, e sinonim 
cu păstor, si Voscopolis însuși însemnează orașul păstorilor.» 
Numărul lor se ridică la 80.000 de suflete. Ei sunt toți «urmașii 
celor cari s'au refugiat de lângă Dunăre la Miază-zi, ajungând 
până în satele Tesaliei οἱ Epirului», în căutarea unei vieți fără 
primejdii, după pustiirea locurilor din dreapta Dunării, pe timpul 
lui Attila. Unii s'au strămutat din ambele părți ale fluviului chiar 
înainte de Attila și după dânsul, părăsind locurile care adeseori 
cădeau sub stăpînirea barbarilor. 


III. 
Armenii si Tiganii. 
(Pp. 36 — 53) 


Neamurile acestea fac obiectul unui lung capitol special. 
După ce lămurește imprejurările care i-au adus în țările noastre 
şi felul lor de viaţă, învățatul grec face ο digresiune asupra Ti- 
nutului de unde şi-au luat drumul: Caucasul, cu mozaicul său de 
popoare, ocupă zece pagini, care ies din sfera interesului nostru. 

lată ce aflăm asupra Armenilor şi Țiganilor din ţările române. 
Pe când domnia în Moldova Alexandru-cel-Bun, «cu adevărat bun», 
«veniră două neamuri de la Răsărit în Moldova» : Faraonii, «pe care 
Moldovenii îi numesc Tigani», puțin mai înainte și, după dânșii, 
Armenii. Aceştia risipindu-se pe vremea lui Leon Impăratul, care 
a vrut să le schimbe dogma, s'au ridicat, după ce Turcii le-au 
distrus Domnia, si «împreună cu Episcopul vechei lor dogme» 
au venit, prin mijlocul Tătarilor, ca si Tiganii, în Galiţia, de unde 
„ca la trei mii de familii dintr'înşii au fost chemaţi pentru περοί 
în Moldova“. Mai târziu, din pricina tulburărilor, cei mai mulți 
au trecut în Ardeal. : 


mountains afford in the summer season the finest pasture for cattle. Of the 
upper classes, some are setled as merchants in Turkey, Italy, and other parts 
oi the Mediterranean; others, less opulent, gain a maintenance in the towns 
of Turkey as shopkeepers, artisans, and laborers in different branches. Their 
sober, economical, and industrious habits, give them great advantages over the 
Greeks, who affect to despise them for their imputet inferiority of mental 
endowments and politeness. They are nevertheless esteemed, even in Greece, 
for their skill in the working of gold and silver, and a large proportion ot 
the ornaments of this kind, used in the dress, arms, and furniture, of the 
Greeks and Albanians, are wrougt, by Vlâkhi... Their sheperds are so well 
known in Greece, that most of the great proprietors either hire Vlakhiotes 
to take care of their flocks, or let them to these people, who generally 
render themselves accountableto the proprietors for a stipulated annual 
increase of numbers». 


` 
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Tiganii, pornind mai întâi din Caucas si umblând de colo 
pâna colo, „sub vestitul Timur-Bei sau Timur-lenc“ sau strămutat 
din părțile Caucasului, rătăcind în multe locuri, sub şefi lor 
proprii, οἱ au ajuns în sfîrşit în Moldova, trăind, nu din creşterea 
vitelor si din hofie, „ca neamurile venite aici mai înainte, din Ră- 
sărit“, ci „din arămărie, din strâugerea nisipului de aur, din catâri, 
din facerea de ciururi, site, albii, lopeti si din alte lucruri ase- 
menea.“ Dar nici furtul nu lipseşte din obiceiurile lor. 

Fiind prea numerosi pentru puterile ţării, mulţi dintr'ingii au 
trecut în lăuntrul Europei și, cu scrisori dela Impăratul Sigismund, 
au ajuns până în Germania, Franţa si Italia. Mulţi au rămas si în 
restul României si în Ungaria. Cei din Tara-Románeascá si din 
Moldova nu pot suferi viaţa așezată. Unii sunt proprietatea Dom- 
nilor, alţii a boierilor și mânăstirilor, „căci nu numai aici omul, 
cea mai nobila făptură, a ajuns proprietatea omului“. Si unii sunt 
sălbateci, schimbându-și necontenit locul și plătind numai stăpâni- 
lor un bir anual. Ei se numesc după felul lor de viață si se folo- 
sesc de limba lor proprie, „în care se aud multe cuvinte greceşti“ 1). 
Alţii duc viață aşezata, pe lângă stăpânii lor, intrebuinfati a găti 
bucatele, a face prăjituri, a frământa pâne, a mătură, a mână caii, 
a toarce, a spălă rufele, a îndeplini în sfârșit celelalte servicii ale 
casei. Alţii, tot așezați, locuiesc în orașe și târguri, «ca lăutari, 
bucătari şi vizitii, în serviciul cui vrea să le plătească anual, ca 
fierari si cárpaci si alte proaste mestesuguri îndeplinind si plătind 
stăpânilor un bir anume pe an“, 

Tiganii nomazi plătesc de asemenea un bir hotărît, pe care 
de multe ori îl scot din furtișag. Ei cresc si catâri, pentru a-i vinde, 
îngrijindu-se de iepe și de măgari gonitori. Această marfă o duc 
până la poalele Pelionului. 

„Lăutari in Tara-Románeascá și Moldova sunt numai Tiganii^. 
Foarte dibaci a cânta din instrumente cu coarde și din fluere, ei 
singuri desfătează lumea la ospefe, la nunţi şi chefuri, căci „Țigan 
este oarecum sinonim cu muzicant“, Si în Constantinopole „cei 
mai buni scripcari sunt Tiganii din România“. 

Incă si pe vremea autorului strâng aurul Tiganii nomazi în 
toată România, sí ei ştiu mai bine decât oricine în care anume 
râuri si în ce parte a lor se găsesc mai ușor fárámele de aur, si 
o câtime hotărîtă din acestea se aducea, în loc de monedă, drept 
bir, Domnifelor si în Tara-Románeascá si în Moldova. 

Stiu sá facá si minuni Tiganii si mai cu seamá Tigáncile. Pot 
scoate din adâncimile ladului pe dracul și a-l aduce aievea sub ochii 
tăi, prin niște descântece tainice, „la care bietul drac trebue să se 
supună si dacă mar vrea“. Destăinuirea soartei, prevestirea cásni- 
ciilor fericite, prezicerea viitorului, toate acestea sunt „cele mai 
ușoare jucării“ pentru Tigánci. Dar, lucru minunat, unii dintre 


1) Cantemir, Descrierea Moldovei, zice despre limba Țiganilor: «o 
amestecătură de cuvinte curat greceşti şi altele persicegti . 


Ld 


www.dacoromanica.ro 


GEOGRAFIA ROMÁNIEI 185 


Tigani se pot face si morti, când vor, întru nimic deosebindu-se 
de mortul adevărat, ale cărui toate semnele le are: încetarea pul- 
sului, a rásufláreisi paloarea. Philippide n'a văzut însuși acest lucru, 
dar l-a auzit dela oameni serioși. 


IV. 
Pământul României. Observatii. 
(Pp. 53 73) 


Pământul României e in unele părți neted, in altele nu. De 
la Seghedin, oraș unguresc în dreapta Tisei, până la Lugoj e cám- 
pie întinsă și oamenii n'au nevoie să împiedece câte o roată ori 
două cu lanţuri sau otgoane. Alţii i-au spus că tot câmpie netedă 
e până la Brod și până la Belgrad, si dela Pesta până la Debrețin 
şi de acolo până în Ardeal, afara de câteva dealuri și culmi mărunte, 
ca în Buda, „unde se vede Palatul Regilor maghiari pe o în- 
náltime'*. 

Dela Lugoj câmpia începea nu mai fi netedă si apar munții. 
Ardealul am văzut că e o câmpie acoperită de înălțimi. Câmpie 
este si Tara-Románeascá, dela un capăt până la cellalt, cum a vă- 
zut-o însuși autorul, străbătând-o dela Giurgiu până la Focșani. 
Ea se întinde până aproape de Tecuci. Ținutul din jurul Craiovii 
e accidentat, după cum a auzit—căci Oltenia n'a văzut-o Philip- 
pide—si călătorii împiedecă acolo adesea roţile, afară numai când 
drumul merge pe vale. Câmpie și dela Focșani până la Brăila. De 
acolo până la Galaţi și până la lași șiruri de dealuri; căci toată 
Moldova e un teren accidentat. O câmpie mare este însă de la 
Bacău până la Roman si mai încolo, până la Siret, mai mare în 
lungime de cât în lățime. Sunt și poiene în munţi si pe văile râu- 
rilor, foarte frumoase, „opera apelor si a timpului“, fără îndoială. 

Dela Iași până la Chișinău, „Capitala Moldovii de peste Prut 
sau Basarabiei“, ţinutul e întretăiat de dealuri, şi la mijloc mai 
mult, de unde își ia izvorul pârâul Bâcul. De aici, calea până la 
Chișinău e netedă, pe valea Bâcului. Mai înainte de a ajunge la 
Chişinău, ca la un ceas, valea se lărgește cao câmpie mică, apoi 
dealurile se închid, lăsând numai Bâcului trecere. Așa ceva a mai 
văzut autorul la Orhei, pe cursul Răutului. Locurile se numesc 
„pe românește“ Cheia-Bâcului și Cheia-Răutului. Ceva mai încolo, 
spre Chișinău, la stânga, un sir de pietre drepte. In mijlocul lor 
se văd urmele unei măguri. Pietrele sunt necioplite si mari, în cát 
„nici pe cea mai mică mar putea-o urni doi catâri“, zice în stilul 
lui Pausanias, Philippide, care le crede „lucru ciclopic**, făcut, poate, 
pentru îngroparea unui Rege cimerian (πάντως κυκλόπειον τοῦτο τὸ 
ἔργον, καὶ τἐθχμμένῳ τινὶ, χιμμερίων βασιλεῖ ὑπὸ τὸν λόφον ἴσως 
πεποίηται)». Le aminteşte, adugá dânsul, οἱ Cantemir 1). 


1) Descr. Mold, ed. Ac. Rom., p. 15: Nu departe de aici (Chişinău) se 
vede un şir de pietre foarte mari, aşezate în linie dreaptă, ca şi cum ar fi 
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De la Chişinău la Bender, depărtare ca la opt ceasuri, „lo- 
cul e cu totul accidentat, drumul însă neted, in dreapta Bâcului“. 
Benderul e „cetate mare“, pe malul din dreapta Nistrului „la trei- 
patru stânjeni de suprafața fluviului“. Dealuri, la un ceas, două 
de cetate, „încununează de toate părțile câmpia cea mică“, afară 
de către Răsărit și dincolo de fluviu, unde e loc șes. De la Bender 
apoi până la Căușani locul nu e neted, dar drumul urcă încet, 
apoi se netezește în câmpie. 

„Căuşanii e așezat intr'o vale închisă si Nistrul, când își 
umflă apele, ajunge până la un sfert de ceas supt dânsul“. De la 
primul sat, lângă Nistru, drumul se netezeste iarăşi. Când ajungi 
la cea dintâi măgură, „care e cea dintâi si în mărime“, Tudora, 
dela satul nu mult mai jos cu acelaș nume, locul se deschide si ai 
„priveliştea cea mai frumoasă, locurile desfășurându-se lin, de jur 
împrejur“. Vederea se întinde „foarte desfătătoare“ departe, „până 
la Cetatea-Albă și dincolo de dânsa, desi e o distanță de cinci 
ceasuri și mai bine“. La o jumătate de ceas mai jos, începe gol- 
ful „pe care îl fac Marea și Nistrul, amestecându-se“. El se des- 
fășură întreg dela măgura Tudorei si face „priveliștea cea fru- 
moasă și mai încântătoare“. De aici până la Cetatea-Albă locul se 
întinde, câmpia se înclină puţin și calea e netedă. Mai jos de mă- 
gură, ca la o jumătate de ceas, se vede și un turn, mai înainte 
cetate și un sat, Palanca, unde eră odinioară târg și vad de tre- 
cere peste Nistru. 

Dela Chișinău până la Orhei locul e accidentat si se deschide 
la Apus de Orhei. Apoi iarăși neregulat până la Bălţi, unde se 
netezește. De aci înainte nu mai e câmpie, locul se închide între 
dealuri și așa merge până în Polonia, afară de unele locuri, cum 
e la capătul județului lași, unde pârâul Tutora îl desparte de ți- 
nutul Hotinului, si dela Hotin spre Noua-Suliţă, unde se face o 
câmpie lungă. 

Philippide descrie mai departe înfățișarea pământului prin Ga- 
lifia, Polonia, Silezia, Bavaria, Belgia si Olanda, până la Paris, 
încheiând că nicăeri câmpiile nu sunt atât de mari ca cele din Un- 
garia și România. 

In genere a aflat că părțile de Răsărit ale Basarabiei sunt 
accidentate, cele de Apus câmpie. «Ținutul e cu totul fără copaci, 
deși are pământ bun si rodnic si dă pășune grasă din belșug, fiind 


puse inadins de mână de om. Insă atât mărimea pietrelor cát şi lungimea se- 
riei nu ne lasă a crede aceasta, pentru că unele dintr'insele sunt în patru col- 
furi, de câte trei şi patru coti de mari şi seria lor së întirde peste Nisiru, 
până în Crimeea. In limba ţării se chiamă Cheile Bâcului, şi prostimea crede 
că este o lucrare a celor necurafi, carii ar fi conjurati să astupe apa Bâcului. 
Cu adevărat este că mai mulţi Domni au cercat să astupe albia acestei ape, 
care curge o bună bucată printre munţi, vrând a preface în baltă locurile de 
acolo, care nu sunt bune decât pentru fánafá, dar acest lucru niciodată nu s'a 
putut aduce la cale». 
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adevărata crescătoare de vite a Moldovii (κτηνεβότειρα μᾶλλον τῆς 
Μολδόβης). Erau înainte şi păduri, «ale căror urme încă se văd 
pe alocuiea». A auzit că şi dela Moscova până la Liov şi Cazan 
pământul e tăiat de înălțimi, si dela Moscova până în România 
cobori me,eu. «Nu cumva , se întreabă cu haz autorul, «toată su- 
prafata planetei noastie a ajuns ca faţa sbârcită a unei bave?», 
In Capitolul de «*Obse vati», Philippide face un I:xcurs 
asupra movilelor ce întâmpina e in călătoria sa prin Ungaria si în 
unele locuri ale Moldovii. El credea odată că aceste movile le-au 
făcut cei vechi «ca să vadă luna nouă» ; dar, cetind acum din nou pe 
Herodot, şi-a schimbat părerea si le socoate « morminte sau mausolee 
ale regilor ori șefilor Schiţi», monumente de sigur ale «barbariei super- 
stifioase». Movile n'a vazut pretutindeni în Moldova, «că i în jurul 
Iaşilor nu se vede nici una, nici până la Chişinău». Dar în jurul acestui 
o.aș a văzut șase sau șapte. Si la Apus de Orhei si lângă Bălţi 
iarăşi. Când a trecut Tutoia a numărat vr'o șase. Dar cele mai 
muite le-a văzut în Basarabia când a trecut pe lângă Tudora, de 
unde a numărat vr'o treisprezece. Dela Cernăuţi si până la Liov 
a văzut numai una sau două. Tudo:a, «casi mult vestita Movila- 
Răboaia din dreapta Prutului, pare a fi mormântul vr'unui mare 
rege». Philippide împărtășește aici cetitorului ce spune în privința 
movilelor «părintele istoriei». După aceia, povesteşte cum unul din 
proprietarii moldoveni, nu cu mult inainte, vrând să ridice o bise- 
rică întrun loc unde eră o asemenea movilă, a pus lucrători s'o 
sape și să netezească locul. După ce sfârși lucrul, unul din aceștia 
izbi cu picioarele în pământ si auzi zgomot dedesubt, unde, din 
putrezirea lemnelor ce acoperiau groapa, ori din infiltrația apei, 
se făcuse un spaţiu gol. Ei sápaiá atunci mai adânc οἱ au gasit 
înăuntru «o grămadă de oseminte omenești», ce trebue să fi fost 
ale unui om deosebit, «judecând după lungimea falangelor», căci 
«este o vorbă din bătrâni la Români că cei de neam mare au fa- 
langele degetelor mai lungi decât ceilalți oameni». Mai erau în 
groapă şi vase de pământ, «pe care le numeau opaițe (οὓς λύχνους 
ωνόμαζον)». Inváfatul, curios de «antichităţi», ar fi vrut să sape 
dânsul o astfel de movilă, ca să vadă cu ochii ce cuprinde, dar 
«să clintești cele de multă vreme nemișcate şi să sapi cele din ve- 
chime rămase nesăpate» nu e ușor ori-cui si în orice loc si timp. 
Cu ντ patiu ani mai înainte, în județul Dorohoiului, nişte 
copii se jucau pe o asemenea movilă și, scormonind cum au obiceiu, 
în pămînt, începură a găsi monete de argint si de aur. Proprie- 
tarul locului bánuind în movila sa o comoa.á, puse să se sape 
adânc în jos si se găsiră atunci „o tingire sau cáldare, [λέδης ἢ 
xaxxaB:,un urcior de argint impodobit cu sápáturi şi slove gre- 
cesti, (κάλπη ἀργυρᾶ. μετὰ γλυμμάτων καὶ γραμμάτων ἑλληνικῶν) 
o coroană de aur si un Sarpe cu ochi de rubin, toate lucrate 
foarte bine οἱ cu eleganță“. Greutatea argintului eră mai bine de 
60 de litre, iar a aurului peste douăsprezece, după cum însuși 
proprietarul i-a povestit. Si câte altele nu se vor mai fi găsit! 
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— exclamá autorul; dar nu te poti astepta ca sá se spuná ade- 
vărul in această privinţă. Toate cele aflate s'au dus Împăratulut 
Alexandru și iubitorii de antichitate le pot vedea în Petersburg. 

In șesul muntean, în fata Șiștovului, pe timpul lui Alexandru 
Moruzi, nişte ţărani, săpând un mormânt vechiu, supt o măgură, 
au găsit un vas de aur. Aflându-se acest lucru, l-au adus Domnu- 
lui, şi acesta l-a trimes Sultanului. Si cântărea vasul de aur «patru 
sute de dramuri turcești, aproape trei litre» Era de formă conică, 
strâmt la fund, si cineva care l-a avut în mâini i-a afirmat autoru- 
lui că tremura la mișcare, «poate fiind de aur foarte curat». 

Nu de mult s'a săpat o movilă si lângă Chișinău si s'au 
aflat într'însa multe oase omenești și o hârcă de cal, despre care 
Philippide se întreaba dacă nu era cumva cupa scitică, din care 
avea să bea după moarte cel îngropat, (σκυὺικὴ φιάλη ἐφ ἔχεν τὸν 
ταφέντα σκυθίζειν καὶ μετὰ θάνατον). 


V. 
Mineralele României. 
(Pp.873—81). 


Partea muntoasă a României e plină de multe și felurite metale. 
ȘiYaurul se scotea de aici înainte de Herodot. Căci el ne spune ca 
aveau mult aur Agathyrsii si că la Nordul Europei se găsea cel mai 
mult aur, iar Nordul lui Herodot «sunt fără îndoială Carpaţii». In 
vremea de demult aurul se găsea mai uşor «la suprafața pământu- 
lui sau puţin înăuntru». Si oamenii se pricepeau atunci «la mestesu- 
gul minelor». Locuitorii din Gadeira (Cadix), în Baetica. «pe care 
noi îi numim barbari și-i credem că trăiesc ca vitele», aduceau 
aurul până în Grecia; iar chihlibarul era adus de corăbiile scandi- 
nave, „cotind vârful peninsulei cimbrice“2), până în părțile Germaniei 
şi mai jos, de unde se aducea apoi la Gadeira. Și până în fundul 
Adriaticei se aducea cu mult mai înainte de cât se crede, căci o 
arată „povestirile despre chihlibar în acest loc“. 

«Pe lângă aur, munţii României au si argint, fier, aramă, argint 
viu, plumb, ape minerale, chihlibar, calaican, alabastru, gips, sare atât 
de multă în cât România e în stare să îndestuleze toată Europa». 

Toate acestea se scot din «România austriacă» și «în 1770, 
se bătu, după Biisching, monedă de aur, de argint și de aramă, la. 
hereghia din Bălgrad, în valoare de vr'o două milioane de florini». 
Este şi o tarapană pentru aur la Baia-Mare. lar «în România turceasca, 
nimic nu se scoate afară de sare, care, tăiată la o adâncime de 
multi stânjeni, se trage afară, în blocuri mari, cu macaraua». Se 
scoate multă si se trimite «în părțile de dincolo de Nistru și Dunăre 
si la Constantinopole, prin Galaţi». 


1) Iutlanda. 
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Rar se vede piatră in România, afară din munti. De aceia 
locuitorii îşi clădesc casele, «în București si lași si în celelalte 
oraşe si în târguriz, din cărămizi si unii din lemn. Si mai rare 
sunt pietrele la asternutul străzilor, de aceia «ulițele oraşelor de 
căpetenie din Răsăritul și Sudul României se aștern cu grinzi de 
lemn, si nu toate}. Din această pricină οἱ drumurile din oraşe şi 
târguri şi cele dela ţară sunt anevoe de umblat vara, pe ploi, si 
iarna, când frigul nu e prea tare pentru ca să îngheţe noroiul cel 
mare si morcirlele. S'ar găsi poate şi pietre pentru asternut pe 
ulife, dar {56 neglijază aici». La un ceas si jumătate în jurul Iașilor 
sunt cariere, dar piatra ce se scoate dintr'însele, «moale si fărămi- 
cioasă», nu e deloc bună pentru a se aşterne pe ulițe. Ea e alcătuită 
din scoici sau nisip. Dar «ca la opt ceasuri cam la Miază--noapte 
de lași, lângă târgul Hârlău, este carieră de piatră, de scoici, în 
adevăr, dar tare si anevoie de fărâmat, ca marmurele Greciei». 
E foarte bună pentru măcinat, si multe pietre de moară se duc de 
aici în împrejurimi, «singură această carieră fiind în partea locului», 
pentru acest scop. În unele părţi, peste Prut, se văd grămezi de 
şcoici de mare, lepădate odată de animale ce sau sălășluit intr'insele. 
Printre ele sunt si ammoniti. Asemenea resturi nu pot fi decât «urme 
ale apelor revărsate odată peste aceste locuri». 

Imprejurul târgului Soroca se află multă piatră «de aceia 
pe care himiştii o numesc halicogen», şi în albia Nistrului de alături, 
aşternută cu pietricele ; „acesta e pământul din care, topit la foc mare, 
se face sticla» si «se topeşte cu aját mai repede cu cât se ames- 
tecă intr'insul potasă sau sodă, şi cu atât mai greu cu cát alcalii 
se află mai puţin». Dar «cu cât alcalii (potasa ori soda) se află 
mai puţin, cu atâta mai tare şi mai transparentă e sticla, şi cea 
mai curată e cea mai transparentăp. Pământul acesta și vasele fă- 
cute dintr'insul «sunt neatacate de orice acid, afárá numai de cel 
florhidriicp. 

in părţile de Miază-noapte ale Moldovii sau găsit mulțime 
de oase de elefant pietrificate „și cară întregi încărcate s'au trimes 
la Vienaff. Un prieten i-a dăruit scriitorului o bucată de falcă „ce 
cântăria peste șapte litreff; pentru autor sunt „semne şi acestea 
ale prefacerilor groazniceff. 

Este şi gips mult în judeţul Piatra. Şi piatră de var pentru case 
încă este. Chihlibar se află din belșug în ţară, după cum s'a putut 
convinge însuși autorul. „in rîul Buzău sa găsit o bucăţică de chi- 
hlibartt, spune dânsul, ,táritá cu pietricelele, şi s'a dăruit unui 
boier din București, care şi-a făcut dintr'însa vârf de ciubucff. S?a 
găsit si în Siret o bucată mică, „din care sau făcut două copci de 
cingátoareff, pe care Philippide, descriindu-le, dovedeşte că le-a văzut. 
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VI. 


Plantele Romániei si animalele domestice. 
(Pp. 81-97). i 


Tara areun gros strat de pământ vegetal roditor. Autorul 
strábátuse Tara-Románeascá dela Giurgiu la Focsani si Moldova, 
ale cárei tárguri le-a vázut mai toate, páná la Soroca, si poate 
spune prin urmare, în deplină cunoştinţă a luciuiui, cá nimic nu 
e pe aici mai rar de cât piatra. Afară de cea din albia râurilor 
şi de pietrigul deosebit (xaAtxoy?,v) dela Soroca, n'a mai întâlnit-o 
nicăieri. El a văzut adesea lucrători săpând pământul pentru pu- 
turi şi, la adâncime de stânjeni, nimic altceva nu scoteau de cát 
humá. Si dovada cea mai pipăită a „bogăției şi grásimii pámán- 
tului“ este că „locuitorii nu cunosc îngrășarea prin bălegar, nu 
numai a farinelor, dar si a grădinilor de pomi, a viilor si a gră- 
dinilor de zarzavat“. Aici crește iarba cea mai bună pentiu pășu- 
natul vitelor şi „România hrănește şi Românii cresc multe animale ; 
căci au boi mulţi, cai, oi și mai multe, porci, din care toate și 
export mare se face în părţile vecine şi mai departe“, mii de gal- 
beni adunându-se din aceasta. 

„Multe mii de boi se duc în Germania; mult mai multe de 
oi peste Dunăre si, mai cu seamă, la Constantinopcle; şi piei de 
boi încă şi multă lână; porci mulţi în România austriacă şi în 
Ungaria, cai multi in Germania“. „Se cresc în unele părți şi capre“, 
iar Tiganii „îngrijesc de prăsila catárilor , cari, vânduți peste Du- 
năre, le aduc mare câștig, „căci în România nu se folosesc aceste 
animale“. 

„Curțile Românilor sunt pline de păsări: de găini, de gâște, 
de rate, de pasări streine pe care Românii le numesc curci, iar 
alţii găini de India, cu totul nepotrivit, din două motive: si pen- 
tru că nu seamănă de ioc cu găina si pentru cá din America au 
venit mai întâi în Europa si nu din India... Se mai cresc bibilici, 
pentru frumuseţe mai mult de cát pentru trebuinfá şi folos și păuni 
ale căror aripi se întrebuințează la facerea celor mai frumoase 
eventaliuri si apărătoare de muște; căci muștele sunt, vara, cei mai 
supărători commeseni (ὀκληρόταται ἐμοτράπεζοιν nu numai ai oa- 
menilor de rând, dar şi ai bogatilor și boierilor, ba încă si ai 
Domnilor. Ele se lăcomesc peste măsură în jurul feluritelor bucate, 
a sosurilor şi a supelor celor bune. Deaceia o ceată de oameni se 
ostenesc în jurul meselor domnești şi boereşti. Margine a lăcomiei 
îndrăzneţe, gâzele nu cunosc nici chiar bariera dinților (οὐδ αὐτὸ 
τὸ ἔρκος τῶν ὁδόντων γνωρίζουσιν), peste care sboară uneori, vroind 
a zmulge, pentru a zice astfel, îmbucătura din gură“. 

Cresc şi porumbei în hulubării, „pentru carnea cea dulce si fra- 
gedă a puilor“. Se văd la unii și „un soiu de găini cu mult mai mari 
de cát cele româneşti“, dar nu se prăsesc, fiindcă nu rabdá la frig. 

Tara e peste fire de bună și pentru cultura viței, „afară de 
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locurile, unde, din cauza muntelui si a rácelii—ca in partea de 
Miazá-noapte a Moldovei si a Basarabiei si dincolo de Siret, peste 
judetul Putna—ea nu rodeste bine si strugurii nu se coc, din pri- 
cina rácelii si a brumelor, care de cele mai multe ori incep inca 
din Septembrie si din pricina ploilor mari ce cad, uneori, vara“. 
Locuri sădite cu vii sunt multe, „unele vestite prin vinul cel bun, 
precum Odobeşti, Huşi şi mai cu seamă Cotnari“. Vinul din acest 
din urmă inut, „păstrat în pivnițe, după patru ani se schimbă 
în verde ca prazul si se face foarte plăcut si tare" 1), 

„Se exportă vin din Tara-Románeascá în Ardeal şi din Mol- 
dova în Bucovina, în Polonia si Rusia“. Vita se îngroapă iarna în 
pământ, căci „ţara are iarna grea“ si vița e plăpândă la frig. In 
jurul Cetăţii-Albe însă viţa se lasă neîngropată οἱ nu se prapádeste 
si ,strugurele e mai dulce aici de cât în altă parte a României“. 

Vii erau si „în vechime“ în România, pe vremea Geţilor si 
a Sciţilor, si locuitorii „atunci ca si acum iubitori de băutură“. 
„A bea ca Scitii era o vorbă obișnuită la Eleni (τὸ σχυϑίζειν καὶ 
ἐπισκυθίζειν, παρὰ τοῖς “Ehina τέτριπτο); acum s'ar putea zice a bea 
ca Românii (εἴποις δὰν νῦν ῥουμουνίζειν ἡ ἐπιῤῥουμουνίζειν, εἰ βούλει)“. 
Dar beau mai cu seamă oamenii de jos, „căci e lucru rar să vezi 
boier befiv (ἄρχοντα γὰρ ἰδεῖν φιλοπότην, σπάνιον)". 

Se fac apoi fructe de tot felul, mulțime nenumáratá, ca mere, 
nuci, pere, prune, ciresi. Unele se exportă în ţări străine din belşug.. 
Se fac si piersici și gutui, departe de ale Greciei, ca mărime si 
calitate, „afară de gutuile din Chilia-Veche, peste masură de mari“. 
Gorunii sunt rari. 

„Se exportă mari cantități de brânză, de unt și pastramă în. 
dreapta Dunărei și la Constantinopole şi pește sărat acolo şi în 
Ardeal. Incă si miere multă si ceară și sămânță de in si fasole și. 
mazăre si linte si bob şi anason οἱ meiu". Meiu-mărunt, cu ^oa- 
bele „întrun singur spic“, nu se cultivă aici. Inainte de toate se 
produc însă grâu şi alte cereale, οἱ „România de Răsărit si de Miazá- ı 
zi se chiamă grânarul Constantinopolei“. 

„Se cultivă încă, mai cu seamă în Țara-Românească și în Ba- 
sarabia, şi pepenii galbeni si „așa zişii harbuji". vestiti de buni 
şi de multi căci ,grámezi se aduc în pieţe, la sfârşitul verei“. Se 
Tun în giádini și tot felul de zarzavaturi, ca varză. conopidă, 
morcov. sfeclă ceapă, usturoi. ridichi napi, felurite soiuri de do-. 
vleci“. Apoi „așa numitul machedonision“ sau patrunjel. ţelină, 
praz spanac. lar în grădini crește de sine iarba-grasa cu frunzele. 
cárnoase; e atâta belșug, încât „nu de mult, în pieţele Bucureștilor, 
puteai cumpăra pe câțiva gologani un braţ întreg“. pelina care 
în Grecia creşte şi sălbatică, „aici am văzut-o“, afirmă Philippide, 


1) CF. D. Cantemir, Descr. Mold. (Ed. Ac. Rom), p. 28, unde se spune 
că, ţinut in pivniţă adâncă gi boltită trei ani, in al patrulea an capătă atâta 
putere incât arde ca vinarsul. «Floarea lui este osebitá de a altor vinuri, căci 
este verde şi, de ce se invech.gte, se şi mai înverzeşte». 
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„numai sámánatá". Sparangheiul de grădină nu se cultivă aici, dai 
crește singur din belșug pe câmpuri, „mai cu seamă în tarini". 

Ciupercile de tot felul cresc de sine, „în locurile goal. 
si în păduri“, si unii le adună si le usucă pentru iarnă; „cele mai 
multe se aduc totuși aici din Polonia“. Primăvara creşte din belsug 
un fel mai plăcut de ciuperci, , cu piciorul gros, încrețit si cu 
pălăria strîmtă, conică și turtită“. Trufele (ὕδνα), ciupercile cele 
plăcute, „rotunde“, care „cresc supt pământ şi nu se văd la supra- 
față“, nu stie si nici ma auzit dacă cresc aici. 

„Se cultivă și se vinde în pieţe, primăvara, şi vlăstarul tânăr al 
plantei ce se sprijină pe alta, în felul viței şi hátisului, si pe care Linne 
o numește kumulus, iar Românii hameiu, în două silabe, si e plina 
țara de dânsul nesămănat.“ Cresc de asemenea de sine și din bel- 
sug (αὐτομχτως xal αρϑόνως) si se vând vara în piețe si impodobesc 
mesele Românilor asa zisii fragi (χαμοχεράσια). Cei de pădure se 
deosebesc de cei de câmp si au şi nume deosebite. Smeura, „cum 
îi zic Românii“, creşte de sine si deasă în părțile muntoase; ín 
alte părți se sádeste în grădină. Tot așa coacăzul, cu multe tulpine, 
ghimpos, cu „fructul în ciorchine“, roșu, „de un acru plăcut“, care 
se culege toamna. Se aduc de asemenea în piaţă pentru vânzare 
şi asa numitele braecocia, (zarzăre),!) care se văd . gi ămezi mari, 
în verile cele mănoase“. Mai bune și mai mari decât acestea sunt 
caisele (ναεσπά), „care se vând numai uscate, în prăvălii, ca și 
migdalele“. Ele se aduc aici „din locurile mai de Miază-zi“. Se sea- 
mână aici, ca si piersicii, si răsar, dar nu se îngrijesc, οἱ nu le 
prieste nici răceala, în cât arborele se prápádeste repede. „Caci 
în genere unde natura e liberă şi darnică, acolo de cele mai ade- 
seori și omul se moleșește si se lasă de grijă, si, pentru a zice 
astfel, se culcă“. 

„Se cultivă acum în țară și lucruri necunoscute celor vechi, 
căci și acestea s'au adus din America în lumea veche: tutunul 
(ὁ ταμπάχος), numit astfel dela insula unde s'a găsit sau de unde 
Sa adus întâi în lumea noastră ; cartofii, care sunt, ca și napii por- 
cești, tuberculele unei plante din neamul belladonnelor sau solanum 
al lui Linné, ca si pátlágeaua și dulcamara (lăsnicior), care creşte 
sălbatecă prin garduri și pe drumuri, mult folosită de medici.“ 

„Napii porcesti sunt tubercule si se mănîncă fierti, nu mă- 
cinati, — plantă ce crește în fiecare an, din soiul Florii-Soarelui, 
hetianthus al lui Linné. Înaltă de un stânjin, dreaptă, cu trupina 
neramificatá, are în vârful acesteia floarea mai mică decât a Florii- 
Soarelui, rotundă, turtită, înconjurata de jur împrejur de petale“. 

> Toţi cunosc Floarea-Soarelui, care împodobește grădinile ; 
de asemenea porumbul“. Din acesta din urmă se exportă „în Ardeal 
si peste Dunăre“ o mare cantitate, „şi partea cea mai prețioasa 
a populaţiei, temelia întregului popor, părinții si hrănitorii ora- 
şelor, cei desprefuifi în chip netrebnic si nerecunoscător de cei 


1) CE. dialectal; bárcoace. 
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nerecunoscători si netrebnici, se hrănesc dintr'ánsul, nu frământând 
făina în căpistere, nici lăsând să se dospească coca în aluat, şi 
făcând din această cocă dospitá pâne pe care s'o coacă în cuptor, 
ne având nici de cum nevoie de aceasta, — ci presărând făină în 
apă fiartá în clocote, întrun ceaun spînzurat de asupra focului, 
nai în totdeuna de vârful a trei bețe prinse între ele, si ameste- 
când cu o lingură, ei au îndată mămăliga, fiartă și bună de mân- 
cat, hrană pregătită în grabă.“ 

„Lipsă de grâu fiind adesea in fara, din pricina secetii care 
stăpânește de cele mai multe ori vara sau a ploilor multe și lipsă 
de meiu, cu care se hrănesc in de obște locuitorii dela {αιᾶ, si foa- 
metea nefiind din această pricină lucru rar mai înainte, Constantin 
Mavrocordat,!') care a introdus și limba română în locul celei slave 
în biserică, aduse porumbul mîntuitor în ţară, si anii secetosi sunt 
în urma acestui lucru mai rari“. 

Autorul ne face aici descrierea pe larg a plantei si a i ,- 
dirii ei. 

Bumbacul, smochinele, măslinele, rodiile, năutul, susamul, 
caperele, fisticurile, migdalele s. a., cerând o climă mai caldă, nu 
se fac în România ; ele se aduc din Sud. „Duzii asa zisi albi «e 
văd aici; dar creșterea viermilor de mătasă e neglijată“. 


VII. 


Arbori 
(Pp. 97—196.) 


Copaci, „in paduri cu mult mai mari înainte de cât acum“, 
sunt în părțile de Răsărit și Miazá-zi ale țării. Cei mai bun 
pentru clădirea caselor sunt stejarul, fagul si frasinul ; și „cantari- 
dele din frasini se strâng și se trimet peste hotare“. Apoi „multe 
soiuri de artari*, ulmi, tei, brazi, molifti sălbateci, „căci pe cel 
purtător de cucunari nu-l iartă clima a crește aici,“ 

„Păduri întregi de brazi, sau moliffi nam văzut în Moldova", 
spune Philippide, „ci amestecați cu fagi, și πὶ sa parut curios 
acest lucru, aici numai văzându-l.“ Nici /arix n'a văzut în Mol- 
dova. El are „frunzele lineare* si dau, ca sparanghelul, „multe 
dintr'un capăt“. Frunzele picură, „la sfârşitul primăverii“, o resinà 
care „lipește“ şi „are înfățișarea smirnei“ ; ea „se strânge, si se 
vinde și are putere de a curăți“. Cresc încă si ienuperi si plopi 
si sălcii de multe feluri si mesteacăni, „numiţi, în deobste, lemn 
alb, latineşie beru/ae, şi care se văd pe lânga pâraie si inveselesc 
locurile triste“. „Dar păduri întregi dintr'înşii mam văzut aici, 
ca aiurea». 

Cresc si mosmonul, lămâiţa, aninul. Castani salbateci în Apu- 





1) Cf. N. lorga, Vechimen porumbului la noi, în „Rev. istorică, VI. 
(1920). p. 110 urm. 
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sul Türii-Románesti si în unele părţi ale Moldovei. Apoi meri 
sălbateci, ciresi şi pruni si viță sálbatecá ; «păduri întregi de nuci», 
fructul cărora se exportă în Rusia. Aluni sălbateci sunt multi, mai 
puțini de cei buni, „numai la Grecii din Botoşani.“ De aceia alu- 
nele se aduc „de afară“, „din părțile de lângă Mare“. Platanii, 
„podoaba piețelor şi izvoarelor şi altor locuri din Grecia“, nu 
cresc aici, din pricina răcelii, si nici porumbarii, nici mirfii, nici 
cátina, cu coaja crápatá și cea cu coaja netedă, „cărora Theophrast 
le zice avóp&yvot, nici prinarii şi eleoprinarii. 

»Hys (ὃς) numesc Galaţii din Frigia, în limba lor, ca şi 
acum Francezii, acest copac, un soiu cu frunzele ghimpoase, crefe, 
altul cu frunzele netede“. Rodul său, ca αἱ mătrăgunei, „greșit 
socoate Pausanias cá e în deobşte numitul prinococcion. Acesta e 
o boalá a ramurilor de doi ani ale prinarului, care e un fel de 
stejar!), constând dintr'un sir de gogosi unele lângă altele sau din 
loc in loc, pline cu o zeamá rosie ca sángele, care nu e altceva 
de cât mulțimea gângăniilor ce plutesc în lichid si se hrănesc cu 
dinsul^. Gogoşile acestea?) se adună şi se vând negustorilor si 
văpsitorilor. Philippide, în copilărie, culesese odată din ele, pe 
supt muntele Pelionului, „unde intrebuintarea lor nu se cunoaște 
οἱ nici comerțul cu dinsele^. Dar în Pelopones „se string si se 
exportă cea mai mare parte în oraşele maritime ale Aíricei din 
față,“ 

Nici lotus, nici chiparosi, nici dafini, nici jaleșul atât de pre- 
fios în medicină, nici pipirigul „atât de folositor țăranilor la imple- 
tituri“, nu cresc pe aici. Nici pluta, siminichia, roiba și ferula. 
Plopii conici, înalți, „podoaba livezilor si satelor Greciei“, nu se 
văd pe aici. „In vara trecută, cutreierând satele de lângă Nistru, 
în Basarabia“, adăugă autorul, „am văzut vr'o trei, patru plopi de 
aceştia . 

Acum, începând oamenii a sili natura, se văd platani la Viena 
51 în alte orașe ale Germaniei și în Nordul Franţei. Dar ei mau 
„măreţia“ celor din Grecia. 

Valeriana si olea pumila?), plante medicinale, in mare mul- 
fime le-a văzut in Moldova. Rădăcinile valerianei se si exportă. 
Ricinul, iarbă „uriașă“, l-a văzut in unele grădini. De asemenea 
acacia, în grădini și livezi. Apoi sălcioara, cu florile neobişnuit de 
frumos mirositoare, în cât „un singur copac e de ajuns ca să 
umple un sat întreg de mirosul plăcut, greu și narcotic“. Falsii 
castani încă se văd, ca în multe părți ale Europei. Tisa, „cum 
îi zic Românii“, din care se fac bastoane frumoase, crește prin re- 
giunile muntoase ale României. 

„Basarabia e mai roditoare de cât Moldova; căci grâul dă 
sáminta de două zeci de ori mai mult, si oi şi boi mai mulţi si 


1) Chêne vert. 


2) Graines d'écarlate. 
3) In text: Xapatoka (2) 
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mai frumoși sunt dincolo de Prut. Peste Siret, în Moldova de sus, 
grâul nu se face mai mult de cát de trei ori“. 


VIII. 


Animale sălbatice. 
(Pp. 106—108). 


Ursii mari sunt rari ; mai multi de cei mici, ,pe care, in- 
vátándu-i să joace, îi poartă Tiganii prin oraşe si târguri, făcând 
pentru un mic cîştig, desfătare oamenilor“. Lupi, „prăpădul tur- 
melor“, cerbi, căprioare, mulțime de iepuri, „ale căror piei se şi 
exportă în Germania“, vulpi si veverite. „Inainte vreme se aflau 
Si oi sălbatice si cai sălbateci. Bouri erau mai mulți înainte, si 
stema  Moldovii e capul de bour; acum animalul e rar, ca si 
elanul în Germania“. 

„In insulele de la Gurile Dunării se sálágluesc lupi si ursi 
Şi vidre şi alte animale sălbatece“. 

Pasări, prin munţi şi bălți, prin păduri şi crânguri, prin 
câmpii şi poiene, „sunt atâtea neamuri, câte şi domestice“; ba 
rate „sunt mai multe neamuri sălbatece de cât domestice“ si al- 
tele tot astfel. 

Cele dintâi, prin mărimea lor, sunt dropiile, căci ele cân- 
tăresc „douăzeci de litre şi mai bine“. E „pasăre şireată, anevoie 
de prins şi nu se poate domestici“. În stoluri mari nu se văd. 
: Apoi mulțime de porumbei, de potârnichi, „care se prind în număr 
covârșitor iarna“, prepeliţe, pasări călătoare, prin August si Sep- 
temvrie. Se află de asemenea cârsteiul şi ierunca, „pe care Fran- 
cezii o numesc ge/inotte» 1). Acestea pe la munte. De asemenea si- 
tari şi becafe, „foarte căutate de cei mâncăcioşi“, mierle si sturzi, 
grauri, „în stoluri mari, ce prăpădesc viile“, becatine, ghionoaie, 
cotofane, corbi, stoluri de vrăbii, pifigoi, vulturi, ulii, lebede, 
stoluri de berze şi cocori, „călătoare si acestea“. În sfârșit, şoimi, 
şi „soiul vestit la vânătoare“, croncani și cioace în stoluri, „conlo- 
cuitorii oamenilor în totdeauna, în orașe“, pelicani, «cu ciocurile 
monstruoase“ si altele. 


1) Cf. D. Cantemir, ο, c., p. 34: „Se mai găseşte incă in Moldavia şi 
la margenile Pocuţiei o pasăre ce se numeşte de locuitori jerunca şi de Po- 
loni glusca, adecă surdă, şi este asemenea cocoşului de gotca, însă mai mică 
şi de o fire nătânpă şi surdă; şi dacă găseşte vre-un vânător şi ο sută într'un 
copaciu pre toate le impuşcă pe rând, şi celelalte privesc cum cade una după 
alta. Carnea lor este foarte gingaşă şi albă şi întrece cu gustul ei cel bun pe 
potârniche, încă şi pre fasan“. 
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IX. 


Pesti. 
(Pp. 108—122). 


Peşti se scot din Dunăre, din celelalte fluvii οἱ din bălțile Du- 
nării «câtime de necrezut», in cât mulți își câştigă viața din aceasta. 

In Dunăre se prind mulți moruni, „pe care cei vechi îi nu- 
meau antacei“, οἱ morunul sărat „era vestit în Continent“. Se pes- 
cueste si în Nistru „până la târgul Rascov, din judeţul Sorocii“. 
Se scot încă multi din „bălțile din stânga Gurii celei mai de 
Miază-noapte a Dunării“. Este acest pește „cel mai mare dintre cei 
cari se pescuesc în Dunăre, — căci cei mai mari trag o mie de 
litre si mai bine,— și cel mai căutat pentru dulceața lui“. 

Se pescuesc si „peşti anacanți sau cartilaginosi, de acelaș 
neam, toți vestiti si foarte căutaţi în ţară, pentru dulceafa cărnii: 
viza, pe care Francezii o numesc estourgeon, trăgând cea mai mare 
a treia parte din greutatea morunului ; nisetru și păstruga, tot 
atât de mari ca si viza si având trei şiruri de solzi pe spinare 
și două pe burtă, fiecare începând aproape de branchii si intin- 
zându-se până la coadă“. Aceste două feluri de pești „se prind 
mai cu seamă în Nistru şi în limanul său“. In sfârşit cega, cân- 
tărind cea mai mare până la 12 litre; ea are grăsimea galbenă și 
se chiamă în Tracia „peștele de aur“ (χρυσόφαρον). 

„Toţi acești peşti sunt din neamul pe care ihtiologii îl nu- 
mesc accipenser“. Toţi, afară de morun, se prind si în râurile 
mari care dau în Dunăre. Morunași ma văzut autorul şi nici de 
de la alții n'a auzit cá sunt. Poate, socoate dânsul, morunii igi de- 
pun ouăle în Maeotis (Marea de Azov). De acolo, morunii nou 
născuți, luându-se după cei mai bătrâni, ies în Mare si  dintr'insa 
se duc pe Dunăre. „De aceia mulțime de moruni se prind mai 
uşor, acum ca şi pe vremea lui Strabo, în strâmtoarea cimeriană 
(str. Cherciu), trecerea fiind îngustă“. „Intrând în Dunăre, ei în- 
noată pănă la Pesta si kausen se chiamă în nemţeşte. La Viena 
carnea de morun nu e necunoscută. Dar foarte puţini se urcă până 
la Pesta, mai multi până la Belgrad, mai multi până la Vidin; dar 
cei mai multi moruni înnoată între Brăila si Gura Chiliei si, în 
genere, partea aceasta a Dunării e mai bogată în pește. E lu- 
cru rar morunul în celelalte Guri ale Dunării, precum am auzit“. 

„Unii cred că mai in sus de Vidin își leapádá morunii icre- 
le“ și că acolo ies morunașii, chibzuind după faptul că „icrele 
de morun sunt mai mari la Vidin de cât la Galaţi“. Lucrul e cu 
putință, fiind-că, în de obște, si alte soiuri de pești, în epoca 
depunerii icrelor, urcă mult pe fluvii în sus, unde şi hrana e mai 
multă și mai uşoară pentru pui și siguranța mai mare; căci sunt 
mulți mâncători de icre şi de pui în ape, şi de obşte această 


prevedere și deosebită grijă întru aceasta e sădită adânc în toate 
ființele“. 


“6 
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Philippide spune mai departe că s'a interesat în ce parte se 
vad morunașii, dar de la nimeni n'a putut-o afla. El își închipu- 
este însă că trebue să-și aibă sălașul în Marea de Azov, ,fiind-cá 
acolo numai“, întărește dânsul, „am auzit că se prind moruni mai 
mici, de trei-zeci de litre“ .,Poate că unii moruni“, adaugă apoi, 
„îşi depun icrele și în susul Dunării, ori Savei, ori Dravei, 
sau Tisei“, 

„Icrele morunilor și, în deobşte, ale peştilor antacei sunt ne- 
gre si, de curând sărate, foarte plăcute la mâncare si se consumă 
în ţară: sar cele tescuite, sărate, ce se chiamă caviar şi se ex- 
portă in multe părți ale Europei, dar mai cu seamă în Grecia οἱ cu 
care se face un negof însemnat, sunt din morunii ce se prind pe 
Volga, multe zecimi de mii în fie care an: într'unul singur se 
pot găsi peste o sută si o sută cincizeci de litre de icre. Se la- 
udă mult icrele negre de Persia, din morunii ce se pescuesc în 
fluviul Cyrus si în alte părți de Miază-zi ale Caspicei. In adevăr, 
Cyrus, curgând prin Georgia şi Alania, hrănește mulți moruni, şi 
acolo, în pieţe, caviarul este mâncare obișnuită. Pe lângă icre, 
multă carne sărată de morun iese prin Bosforul tracic şi prin 
Hellespont, si vestitele xyr/hia, mușchii de lângă sira spinării 
săraţi“, 

„Patria peștelui e Pontul, Caspica și, poate, Marea Aral si 
fluviile mari cari se varsă intr'insele. Vrednică de curiositate e și 
micimea icrelor acestui peste mare; ele sunt ca boabele de 
muștar“, 

Se pescuesc și în celelalte fluvii asemenea peşti, „mai cu 
seamă în Prut viză și cegă şi în Nistru nisetru, păstrugă, și ce- 
gă“. „Primăvara se pescuiesc în Dunăre si multe scrumbii. Sunt 
de o litră, peste măsură de dulci la gust când sunt sărate și mai 
mult încă proaspete, prin urmare foarte căutate de cei mâncă- 
ciosi^. Se mai pescuește pe lângă Mare și în jurul Chiliei chefa- 
lul. „E obişnuit în fluviile României si peştele din neamul S:/u- 
ris glanis la ichtiologi, pe românește somnul, cu gura mare și 
prea mâncăcios, gras, uneori foarte mare, în cât e în stare să în- 
ghità omul cu totul“. 

„Pe lângă aceștia se mai pescuesc mulțime nespusă de crapi 
și alți peşti în Dunăre şi în bălțile ei din Basarabia mai cu sea- 
mă, care, în timpul revărsării fluviului, se umplu de crapi de do- 
uăzeci de litre si mai bine si de alți pesti; de aceia pescuitul si 
negotul si exportul e mare, căci crapii săiaţi se duc aproape în 
toată România și dincolo de Dunăre“. 

„Sunt si bălți multe făcute de mâna omului, pentru prăsirea 
peștelui, și se fac unde locul e potrivit, prin strâmtoarea văilor. 
Se fac si pentru a strânge apă în deajuns la morile clădite de cele 
mai multe ori pe ape, şi proprietarii scot a tfel un îndoit câștig: 
din măcinat si din pescuit. Intr'insele se află crapi, carași, de a- 
celaş neam cu crapii, bibani, peste lacom, costritá, plătiță, oblet 
si alţii. Toti ca întrun farc închis, οἱ proprietarii de câte ori vreau, 


Anuarul Inst. de Ist. Nat 1l. 11 
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îi prind cu înlesnire, in parte cu plasa, dar de obşte surpánd 
malul de îngrădire“. 

„Un peste încă foarte căutat și rar în pieţe și mai scump 
este mihalful, din neamul glanis, cam asemenea la piele, la formă 
şi în chipul de a tiái, cu helul“, căci, ca si aceștuia, îi plac apele 
tulburi si noroioase. „E cu totul fără solzi si cu aripioare 
mari, în față mai gros si mai subţire în partea de dindărăt“. 

„Se prind si mulțime de raci, atât in heleştaiele făcute de mâna 
omului, cât și în apele ce curg încet, aproape stătătoare, și în 
ochiurile râurilor mai ales, şi în bălțile unde se află destulă apă 
stătătoare. In părțile de lângă Dunáie se vând zecimi pe câţi va 
gologani. Gáoacea lor moale e aproape ca a stacojului, dar mult 
mai mică de cât aceasta. Numai în Gange, precât am auzit, racii 
sunt atât de mari ca stacojii“. 

Nu toate fluviile au pesti de acelaș soiu, de ο potrivă de 
dulci la mâncare, nici toate bălțile; „în de obşte, unde fundul 
apei e asternut cu pietricele, acolo si peştii au carnea mai dulce“. 
„De aceia οἱ Nistrul, curgând în multe locuri peste pietriș, are 
peste mai bun. Pentru aceia dar și peștii din râurile de munte au 
carnea mai dulce“. Foarte căutaţi sunt si guvizii οἱ mrenele de râu; 
„mreana de Maie e cu totul alt pește“. 

Philippide se intreabá aici, cu nedumerire, de ce nu se va fi 
aflând acelaș neam de peşte în toate apele. In Nordul Germaniei, 
în Italia si Grecia peștele e din belșug si foarte gustos, afară numai 
de cel din Veneţia, pe care l-a găsit neplăcut si ieftin. La Linz a 
căutat hel si i s'a spus cá se prinde într'un râu. A doua zi, când 
trebuia să i se aducă, a plecat din zori şi nu l-a putut avea. 

In râurile şi pâraiele dela munte, cu apa mai repede și lim- 
pede, peste prundul asternut cu pietricele, „alte soiuri de pesti se 
sălășluesc, cărora le plac apele iuți si limpezi“. Peștii aceştia de 
munte sunt mai scumpi de cât ceilalţi. „Cei dintâi sunt îndeobşte 
numiții păstrăvi, cântărind cei mai mari câte o litră și două, de şi 
în alte ape ale Europei: sunt de douăzeci de litre si mai mult, si 
în partea de Miazá-Noapte a Americei, în bălțile cele mari, si de 
câte o suta de litre". 

„Moldovenii, când vreau să prindă pástrávi mai mulţi οἱ ma: 
mari, trebue să treacă munții şi să pescuiască în Ardeal ; căci acolo, 
mai împădurite fiind locurile, mai umbrite si mai liniștite, sunt 
păstrăvi mai multi si mai mari, căci ei trag la singurătate și linişte“. 

După pástrávi, lostrifele au locul al doilea înaintea „mâncă- 
torilor de peste încercați“. Amândouă aceste soiuri tin de 
neamul numit de ichtiologi sa/mo,,. Lostriţele „sunt cu mult mai 
mari aici de cât păstrăvii; căci am văzut de douăzeci οἱ patru de 
litre“. Se găsesc apoi lipan şi clean, „cei mai mari de câte o litră 
sau două“ si mihalf si alte feluri mai mici. 
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X. 


X p e. 
(Pp. 122—128). 


„Fluvii comune României si altor ţări sunt Dunărea, Tisa, 
Ungul si Nistrul. Proprii României sunt Mureșul, care-şi are iz- 
voarele în Răsăritul Ardealului, nu departe de hotarele Moldovii 
si de izvoarele Oltului si care, despárfind oare-şi cum în două Ti- 
nutul si făcând hotar Banatului în spre Ghiula, se varsă în Tisa. 
Oltul, avându-și izvoarele în Răsăritul Ardealului, nu departe de ale 
Mureșului si Bicazului, curgând către Apus şi primind o mulțime 
de pâraie și alte râuri, se întoarce către Miază-zi, aproape de Sibiiu, 
pe la Răsărit şi, despártind Banatul Severinului, adecă al Craiovii, 
de Tara-Románeascá, îşi mână apele în Dunăre. Someșul, alcătuit 
din două râuri: cel mic si cel mare, care se unesc si, străbătând 
Ghiula, se aruncă în Tisa. Crişul, format si acesta din două cu 
acelaș nume: de Miază-noapte si de Miază-zi, care, luând naştere 
în Apusul Ardealului și udând partea de Miază-zi a Ghiulei, se 
unesc intr'unul singur, vărsându-se în Tisa. Crasna Ardealului îşi 
duce apele sale în Someş. Arieşul (purtător de aur însemnează cu- 
vântul în ungurește), izvorând din partea de Apus a Ardealului, se 
duce în Mureș. Timişul, care izvorășe din Răsăritul Banatului si, 
curgând către Apus, se aruncă în Dunăre, nu departe de Belgrad. 
Jiul, izvorând din Ardeal şi tăind în două Banatul Craiovii, se 
aruncă în Dunăre. Vedea, între Olt şi Argeş, taie prin mijloc ju- 
deful Teleorman οἱ se varsă în Dunăre. Putin mai jos de .vársarea 
acestui râu e o cotitură a Dunării ce se îndoaie către Miază-noapte 
Răsărit: aici, în această cotitură, e partea cea mai de Miază-zi a 
României. Apoi Argesul, care, îmbinându-se cu Dâmboviţa, se varsă 
în Dunăre. lalomiţa, coborîndu-se din munţi si primind pe dreapta 
Prahova, ce se lasă din Ardeal străbate județul dela Miază-noapte 
ia Miază-zi, ca toate râurile Tárii-Románesti, si se varsă in Du- 
năre. Buzăul izvorăște din Ardeal, mai mult un şuvoi, frământându-se 
zgomotos, primejdios celor cari îl trec, din pricina iuţelii. Ajun- 
gând însă în șes, se face altul și devine blând şi se amestecă cu 
Siretul. Râmnicul, cu apa sărată; Milcovul, un ráulet lânga Foc- 
sani, se varsă în Siret si, mai sus, Putna. coborindu-se năvalnic 
din Ardeal si, dincolo de dânsa, Susita, năvalnică gi aceasta, se 
aruncă amândouă în Siret. Trotușul, izvorând din Ardeal, se varsă 
în Siret, pe dreapta. Apoi Caşinul si Oituzul, mai jos de Ocna, οἱ 
Uzul, mai sus, cele două din urmă coborîndu-se din Ardeal si câte 
trele amestecându-şi apele cu Trotușul în dreapta. 

»Oituzul, pe valea căruia e si intrare (nu zic trecere peste) 
în Ardeal, pe drum de căruţă, în toate hărțile geografice pe care 
le-am văzut e rău aşezat, geografii copiindu-se de cele mai multe 
ori unii pe alții şi greșelile fiind astfel veşnice. Până şi harta de 
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un stánjin a Moldovei făcută de Baur (Μπράουερί), mai bună de 
cát altele, fiind-cá el fusese, chipurile, in fará, e pliná de greseli. 
Si socotesc dupá cáte le-am vázut cu ochii, mergând dela Breţcu 
până la Ocna şi trecând de vre-o treizeci de ori Oituzul si petre- 
când noaptea acolo intr'o peninsulă—pentru a zice astfel—pe la 
inceputul iernii ; apa ajungea la burta cailor, cu toate că nu fusese 
ploaie repede nici ploaie lungă de toamnă. Oituzul își are izvorul 
în două pâraie, în Ardeal.—dintre care unul curge prin Breţcu și 
e departe de Ocna ca la sease ceasuri, măsurându-se distanța dela 
satul Grozesti, pe Oituz. Privind pe hartă locul unde e si târgul 
Ocna, de fapt pe stânga Trotușului, am văzut că e mutat, ca prin 
farmec, pe dreapta râului. 

„Lăslăul se varsă, pe stânga, în Trotuș. care și acesta dă în 
Siret, coborindu-se din Ardeal. Bistriţa, apă repede, luându-și iz- 
vorul din partea cea mai de Răsărit a Ghiulei și primind pe dreapta, 
pe lângă altele pe Dorna, pe Neagra, apoi pe Borca si Bistricioara. 
iar mai jos altă Neagra si încă mai jos Bicazul si mai la vale Tar- 
cául. Toate aceste ape coboară din Ardeal. lar pe stânga íncárcán- 
du-se cu Cracăul, Bistriţa se unește cu Siretul. care nu e mai mare 
de cát ea, și-și leapádá numele. ducándu-si intr'altul apele sale lim- 
pezi. Moldova, coborînd din părţile cele mai de Miază-noapte ale 
Moldovii si udând în stânga Romanul, se varsă mai jos în Siret, 
apoi Suceava, aruncându-se si ea în Siret, lângă care pe dreapta 
este și orașul cu acelaș nume. Siretul, lângă care e și orașul, odi- 
nioară al Cumanilor și Românilor, înainte de Domnia Moldovii. 
Bârladul, izvorînd din mijlocul Moldovii şi vărsându-se în stânga 
Siretului, care, la rândul sáu se aruncă în Dunăre nu departe dc 
Galaţi. oraș moldovenesc dunărean. Ceremuşul (Τζέρνα μάρ:) izvo- 
răște din Carpaţi si, márginind Galiţia de către Moldova, se varsa 
în Prut. Prutul își ia începutul de dincolo de partea de Miază- 
noapte a Moldovii si, tăind aproape în două Moldova de ma: 
înainte, iar acum făcându-i hotar către marea Impárátie a Rușilor, 
după ce primește pe dreapta pe Jijia, isi varsă apele tulburi, dar 
foarte bune de băut, în Dunăre, lângă Galaţi. 

„Malurile Dunării, aproape de Galaţi, având o înălţime gro- 
zavă, infricoseazá pe privitor și-l umplu de uimire. Nicăieri n'am 
văzut maluri atâta de înalte“. 


Sub-impártirile României. 


„Provinciile sau ținuturile „(ci νομοὶ ἢ ἀγροί) în care se îm - 
parte România se împart οἱ ele în județe (εἰς ὑπονομοὺς ἢ ὑπαγρούς ). 
„Ele sunt urmatoarele, începând de la Răsăritul României : 


1, E vorba despre faimoasa hartă a Generalului de Baur, care o anunţ 
în ale sale Mémoires historiques et géographiques sur la Vulachie (Frank 
furt şi Leipzig 1778), pentru a apărea in 1779. 
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XI. 


Judetele Basarabiei. 
(Pp. 129—149). 

1. Cáusani. 

«Judeţul acesta cuprinde partea de Răsărit și Miazá-zi a Ba- 
sarabiei propriu zise?) si Tighina cu satele de prinprejur, partea 
judeţului Lăpușnei smulsă cu sila și adăogită. Cuprinde vrednice 
de menționat următoarele: 

«Căușani, târg, mai înainte locul de Scaun uneori al Hanu- 
lui, când era şi oraș și avea ca la 5000 de case, după cum se 
spune, οἱ încă se văd urmele obștei mai mari de altădată. Dar 
acum n'are nici o mie, aproape toate de lemn si várite în pământ, 
fără acoperiş; e reședința Ispravnicilor, așezat în Răsăritul Basa- 
rabiei, intr'o vale. Nistrul, când se umflă din pricina ploilor multe 
ce cad în Galiţia, ajunge aproape de dânsul. Trecând prin Cău- 
sani, sau ajungând aici, in zádar te vei uita în toate părțile dupa 
râul lui Cantemir °): nu vei vedea nici măcar un pârâu. 

«Tighinea, Bender, cetate mare, puternică, mai înainte oras, 
acum aproape pustiu, pe malul din dreapta Nistrului, intro câmpie mi- 
că, dar foarte frumoasă, înconjurată de departe de dealuri. Locuitorii 
se sălășluesc în suburbie, și aceasta părăginită si având pe juma- 
tate o înfățișare de dárámáturi. Partea de peste Nistru fiind loc întins 
mărește frumuseţea positiei. E departe de Căuşani ca la patru 
ceasuri, spre Miază-noapte Răsărit, 

„Akkerman, pe românește Cetatea-Albă (Τζ.τάτε ἄλμπα ῥουμου- 
woti), cetate tare, mică, dar vrednică de băgat în seamă, ca la 
optsprezece ceasuri la Miază-zi de Cáugani, la mijlocului marginii 
limanului în care dă Nistrul, 

„Sunt οἱ împrejurul său sate românești, mai înainte supt ocâr- 
muirea cápeteniei cetăţii, iar acum supt Ispravnici. Locuitorii,— Greci, 
Români, Bulgari—locuesc în mahalale, ale căror case sunt aproape toate 
în pămint, Are οἱ dînsa oarecum o înfățișare de dărămătnri. Aceasta 
e Niconia vechilor Eleni, in fața căreia se află Ophiussa, azi Ovi- 
diopolis, căci, după Strabo, Niconia era la 140 de stadii departe 
de Mare, şi e de o potrivă numărul acesta de stadii cu aproape 
cinci ceasuri, iar atâta e distanţa de la Cetatea-Albă până la Mare, 

«Vechilor navigatori pricepuţi si indrázneti nu le-a scăpat 
posiția cea mai frumoasă și cea mai prielnică si mai potrivita 
pentru oras. In adevăr, Cetatea-Albá e așezată intr'o câmpie mică, 
netedă, ridicată puţin, ca de vre-o cinci stânjini, de-asupra limanu- 
lui. Pămîntul etare, orașul duratpe piatră, care la prima vedere pare 
poroasă, dar tare la atingere si vîrtoasă. Malul, de cinci stânjini, 


1) Bugeacul. 
3) E vorba de Botna. Cantemir, 2. c., p. 19: «Cauşiuni, lângă riul Botna, 
«ure atinge prea puţin acest pámint». 
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cade drept, închegat din pietre peste măsură de mari si puţin de- 
părtate de marginea limanului, în cát mulţi se pot plimba cu usu- 
rintá, aláturi, printre ele pe tárm. 

«Limanul e lung ca la 11 ceasuri de drum si lat ca la două. 
El mare infáfisarea fluviului, ci în totul a Mării: de coloarea ce- 
rului, ridicánd talazuri, márginit de ferm nisipos, cu un cuvánt 
întru nimic deosebindu-se de Mare. Apa, când suflă vântul de 
Miazá-noapte, e dulce si buná de báut, dar cánd suflá cel de 
Miazá-zi e sáratá si nici aga nefolositoare. 

«Sunt și puțuri si un izvor, puţin mai departe, cu foarte plá- 
cută apă. 

«Părţile de dincolo de liman, loc neted; cele dimprejur deo 
potrivă, câmpii ușor înclinate. Privirea, neavând de la pământ ni- 
mic care s'o oprească, plimbându-se, pentru a zice astfel, dulce 
și desfătător pe ape și ajungând până la măgurile de nisip dinain- 
tea gurii fluviului și încă şi mai departe, Cetatea-Albă află foarte 
puţine poziţii vrednice de a se compara cu a sa. La Miază-noapte 
privirea ajunge până la măgura Tudorii. Aerul e curat și tempe- 
rat. Deosebitele feluri de friguri foarte rare. Țânţari, insectele cele 
mai supărătoare, chiar ziua lângă Dunăre οἱ în satele dunărene, 
aici nu se văd. Aşa fiind prin urmare positia Cetăţii-Albe, dacă 
si mânile oamenilor ar fi ajutat natura, ar fi cu adevărat vrednicá 
să fie numită paradisul pământesc (ἐπίγειος παράδεισος). Dar rău 
clădită, despărțită prin ulicioare mai mult decât prin străzi, plină 
de multe dărămături, neavând nimic ce s'o împodobească, nesoco- 
tită, despreţuită, ea trezește în privitorul atent mila si cáinfa si 
ciuda si întristarea și-l face a medita asupra ticăloșiei neamului 
omenesc. Ast-fel sunt și împrejurimile! Afară de vii și de unii arbori 
roditori—și aceştia neingrijifi si piperniciti—altceva nimic nu e 
de văzut. 

«Haide, acum, după ce am povestit cele pentru desfătare şi 
pentru plăcuta înfățișare, să vedem și pe cele ce privesc înlesnirea 
vietei şi folosinţa orașului. Cetatea-Albă, odinioară oraș,iar acum 
orășel fără îngrijire, are, de la Miază-noapte, Nistrul, apă pluti- 
toare ce vine din Galiţia, de unde se pot aduce—și se și aduc—mai 
ușor lemne de lucrat corăbii, de învălit casele, si trebuincioase si 
folositoare la celelalte nevoi ale viefei,—de aceia e și prielnic ne- 
gotului, înlesnind transportul între o bună parte a Poloniei si 
între părţile de jos, de lângă Nistru și cele de Miază-zi. Dela 
Miază-zi are Marea Neagră, pe care produsele Greciei ajung mai 
cu înlesnire la cei din părţile de Miază-Noapte ale Pontului şi de 
pe țărmul Mării. Limanul însă mare destulă adâncime οἱ nu îngăduie 
corăbii mari. Dar Niconii au venit aici în vechime cu corăbii plu- 
tind în larg, şi corăbii atât de mari cum am văzut în August tre- 
cut sunt de ajuns pentru negoful oraşului, si transportul incárcá- 
turilor e cu mult mai lesnicios si negoţul mai bine se face cu 
acestea, de cât cu carele în orașele Germaniei. Apoi nu e departe 
Marea, unde sunt porturi adânci, care suferă corabiile cele mari. = 
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«Câmpii rodnice sunt aici și dincolo de liman, dând de două: 
zeci de ori mai mult grâul οἱ pășune bogată, cu tot felul de vite. Căci 
foare roditoare e în de obşte Moldova, mai cu seamă însă Basarabia, 
și Tinut mai roditor de la lași până la Paris n'am văzut, foarte 
priincioasă pometurilor și grânelor, afară de cele care, pentru că 
sunt plăpânde la frig, cultivate in locuri deschise, dincoace de 
Dunăre, nu rodesc bine. 

„Este vestită aici viţa, şi strugurii se coc bine si pot sta alături 
cu cei dela Constantinopole. Peşti se pescuiesc multi si sunt de 
multe şi felurite soiuri şi în nici o altă parte a Europei nu credem 
să fie peştii mai ieftini, căci pe bani de nimica poţi cumpăra peşte 
de trei și de cinci litre şi încă de cel foarte căutat pentru bunáa 
tatea lui şi care în orașele mari se cumpără cu zece galbeni și cu 
douăzeci si mai bine. E în parte de vină la aceasta și lipsa de oas 
meni a orașului. Dar, având si multi locuitori, el ar fi mult mai 
bogat în peste de cât oricare altul dintre orașele Europei. 

„Se pescuesc în liman câte feluri se prind obişnuit și în Cer 
lelalte fluvii, încă si alte soiuri, care ajung aici dela Mare. Muls 
time nespusă de pesti ce se chiamă în deobşte limbi, iar frantua 
zește /oche; chefali, cărora le place a înnota în cete pe la gurile 
fluviilor, la suprafață, căci adesea sunt loviți cu arme de foc. Ei 
urcă negresit pe liman și până în fund. Dar peştele e viclean si e 
nevoe de altfel de mreje pentru pescuirea lui. Din pricina nepăsării 
οἱ a fărăngrijii de pe urma lipsei de oameni, nici pescari de tot 
neamul nu sunt, nici pești de Mare nu se văd în CetateasAlbă, 
măcar cá Marea cea plină de pesti e alături. Mişună Pontul de 
așa zisii calcani, pe care Francezii îi numesc turbot, iar Nemţii 
fasani de mare, si Sar umple de dânşii și pieţele CetátiisAlbe, dacă 
lucrurile ar sta altfel de cum îs astăzi. Peştii aceștia, fiind mici si 
plăcândurle a sta pe lângă uscat, ori acolo prásindusse si încă τᾶι 
mânând, îi prind copii. cu mâinile și, intrând aceștia în Mare, ca 
să se joace ori să se scalde, îi simt cálcati sub picioarele lor. 

„Se pescuesc in limanul Nistrului si soiurile de antacei, dar 
cu deosebire mare cátime de cegá, de nisetru și păstrugă, si mare 
export se face cu dânșii în împrejurimi, şi săraţi şi proaspeţi. Nesam 
minunat văzând odată peste zece care încărcate cu cegă și păstruga, 
lucru rar si peste închipuire. Căci rareori se scoate în vânzare, pe 
piața României, acest neam de pește, afară de morun și numai bos 
erilor și proprietarilor cari au pescarii lor li se aduce, ca ceva cu 
cu totul deosebit. 

„Aceasta e starea CetăţiirAlbe, faţă si dece face viaţa ușoara 
$i de ce o face plăcută si desfătătoare. Poate li se vor părea unora 
ticluite din nainte cele spuse ; dar n'avem nici o grijă de aceasta: 
în ce ne privește, dela Paris si dela Amsterdam până in Moldova, 
mam văzut positie mai frumoasă. 

„Palanca, cetate mică, ridicândusse la capătul limanului, pus: 
tie. Un sat românesc lângă dânsa. Mai înainte era aici piaţă și vad 
de trecere în părţile de peste Nistru. 
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„Intre Palanca şi Bender, lângă Nistru, sunt sate românești, 
ocârmuite mai înainte de un trimis dela Constantinopole, cele mai 
fericite din România, pentru chibzuinta de gospodărie a locuito- 
rilor şi pentru rodnicia pământului. Am cetit odată descrierea unui 
Suedez, care le înfățișa ca niște grădini de ţară foarte frumoase. 
Dar, vázándu-le de curând, le mai trebuia mult pentru a părea ase- 
menea grădini de ţară. Sunt in Basarabia şi în Moldova sate cu 
mult mai frumoase, pentru chibzuirea rurală si îngrijirea din jurul 
lor. Se află pe lângă dânsele livezi de arbori roditori, mai cu 
seamă de pruni, dar sunt departe de a fi nişte grădini de fara. 

„Aici e covârșitoare mulţimea ţânţarilor supărători, chiar când 
soarele e sus, la amiazi. 

„Chilia, oraş şi cetate, pe gura de Miaza-noapte a Dunarii, 
nu departe de Mare. In jurul său sunt sate românești. 

„Chilia-Veche, insulă dinaintea Chiliei şi sat românesc. Aci 
se fac gutui deosebite prin mărimea lor. Celelalte ostroave dela 
Gurile Dunării sunt nelocuite. Unele se ara în parte, toate sunt 
pline de trestie, care crește de sine. In toate, dar mai cu seamă 
întrun ostrovior mic, se târăsc mulțime de șerpi“. 


2. Reni. 


„Judeţul acesta se întinde în restul Basarabiei propriu-zise, 
la Apus. 

„Reni sau Tomarova, târg pe malul stâng al Dunării, lângă 
gura Prutului, e reşedinţa Ispravnicilor, locul de negot cu positia 
mai potrivită şi mai bună în stânga Dunării si a Prutului, pentru 
intrarea și ieşirea încărcăturilor de mărfuri. 

„Ismail, oraş, cetate mare, mult mai prejos totuş de întări- 
rea mult costisitoare a Tighinei. Vestitá si aceasta, ca si aceia, 
prin împotrivirile, vársárile de sânge si robirile din timpul răz- 
boaielor ce au fost înainte de cel din urmă. Sunt οἱ împrejurul 
Ismailului sate românești, ca οἱ în jurul cetăților de mai sus şi 
înăuntrul Basarabiei ; dar sunt şi locuitori Bulgari. 

„Şi mulțimea ţânţarilor, a insectelor furioase de sânge foarte 
supărătoare este şi de nesuferit cu totul. Si spunem aceasta nu 
auzind-o de la alţii, ci mărturisim, din nefericire, din propria în- 
cercare, multe și amarnice lucruri îndurând. Căci plutind, în luna 
lui Iulie, de la Sulina la Galaţi, am văzut adevăraţi nori de țânțari, 
odată cu asfintitul soarelui, falange de multe miriade de vrășmaşi 
turbati după sorbirea sângelui si nu era chip să te linişteşti un pic, 
necum să adormi, nici să închizi măcar o clipă ochii: trebuia să te 
aperi dârz împotrivafalangelor prea ticăloaselor gângănii ce nâvăliau 
asupra ta îndărătnic şi neprecurmat. Ridicându-ne astfel toată 
noaptea, cu ştergare drept apărătoare, alții cu vârfuri de trestie, 
armă acolo la îndemână, infágurándu-ne şi mânile οἱ faţa, ca pre- 
gátiti pentru scoaterea din casă si îngropare, goniam şi 'zbiam pe 
dușmanul ce cădea asupră-ne furios, în cete mari, neobosit, nu în 
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fie care ceas sau in fiece minut, ci pe toatá clipa. Singura izbávire 
a ráului a fost numai prea bine fácátorul soare. 


3. Greceni. 


„Lângă Prut, d'asupra judeţului Renilor, se află micul judeţ 
Greceni. El n'are decât un singur Ispravnic, ca si cele două mici 
judete următoare. Aici, și în județul ce urmează, pe lângă Români 
locuiesc și mulți Bulgari. 

»Greceni, mai înainte târg însemnat, iar acum sat mic si 
piață, unde locueşte si Ispravnicul. 


4. Codru. 1) 


„Judeţ mic, aşezat mai sus, lânga Prut. Orașul de reşedinta 
e Leova, sat şi piaţă. 


5. Hotărniceni. 


„Judeţ mic, foarte roditor, cu sate locuite de 5000 de familii, 
aşezat între Basarabia propriu-zisă si judeţul Lápugnei. 

„Gansura, sat mare, reședința ocârmuitorului, e așezat intr'o 
vale di prea: închisă si are ca la 500 de case, departe de Chişinau 
cam sease ceasuri. 


6. Lăpuşna si Orhei. 


„Judeţul Lăpușna e așezat între Prut si Ținutul Tighinei. Cu 
acest județ s'a unit mai de mult și acela al Orheiului, așezat mai 
sus de pârâul Bâcului și mărginit de Nistru și de județele Soroca 
si Fălești sau laşi. 

„Chișinău, oraş pe dreapta Bâcului, într'o adâncitura formată 
de trei văi, prinse una de alta între dealuri. 

„Casele sunt aproape toate de lemn, cele mai multe în pământ, 
fără acoperiș sau cu acoperișul jos, afară de două sau trei clădite 
din cărămidă ori piatră si de Mitropolie, care stăpânește puţin 
asupra orașului, așezată în loc neted, deschis de toate părţile si 
ne având astfel de nicăieri vre-o piedecă vederii. Mitropolia și 
casele din jurul ei, clădite de curând din piatră, au toate pâna 
astăzi coperișurile joase, depărtate de vre'o trei, patru palme de 
pămînt, fără nici un etaj. Mitropolia e o clădire frumoasă si foarte 
bine împărţită. Ea are alipit un lăcaș de rugăciune şi, în jurul ei, 
tipografie si alte clădiri trebuitoare pentru locuit si pentru celelalte 
trebuinte ale vieţii. Toate acestea sunt închise într'o imprejmuire 


1) Tigheciul. Asupra locuitorilor lui, la Cantemir (L ο, p. 135) urmă- 
toarele: «Ei toţi sunt călăreţi şi mai de mult erau la număr până la 8000 de 
oameni, iar astăzi abia fac 2}00, In virtutea războinică întrec pe toti Moldovenii” 
în cát se zice şi astăzi despre dânşii proverbul:, Cinci Tátari de Crimeea fac 
mai mult decât zece de Bugeac şi cinci Moldoveni mai mult de cât zece Tătari 
de Crimeea; iar cinci Codreni (aşa se numesc Tighecianii in Moldova) bat 
zece Moldoveni». 
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de piatrá. Jar in afará de imprejmuire sunt alte cládiri, pentru locu- 
infa scolarilor si dascálilor, si pentru celelalte nevoi ale lor. Unele s'au 
si fácut, altele se fac. La Miazázi de Mitropolie se aflá si o grá- 
diná, de curánd sáditá cu pomi de tot felul si cu o tarlà de flori, unde 
din îndemnul și prin îngrijirea mea s'au sádit si cinci platani, 
dinaintea magaziei, aduși de la Constantinopole. Cu vr'o trei ani 
mai înainte, locul acesta eră cu totul părăginit, slujind de islaz 
orașului si nici colibă nu se afla pe dânsul ; iar acum are înfățișarea 
celui mai frumos sat, prin chibzuinfa, îngrijirea si neobosita pri- 
vighere a Mitropolitului de azi al táiii, Gavriil. 

»1. pusha, piață mică, la Apus de Chişinău. 

„Orher, târg, în stânga ráulefului Răut. având o câmpie mică 
spre Apus, unde, ca la o jumătate de ceas, am văzut si vr'o şapte 
măguri. 

„De ia Răzărit, în stânga târgului, colinele se adună și se închid 
oare cum din toate părţile, lăsând numai trecerea Răutului, cu 
adeváiat vrednicá de văzut, părând o spărtură. O asemenea strâmtă 
închidere se vede si ca la un ceas de Chişinău. Românii le numesc 
chei, si sunt cu adevărat vrednice de văzut aceste strâmte văi ale 
pâraielor româneşti. 

»elinesti, târg, piaţă. 

„Călăraşi, sat mic si piaţă, pe stînga Bâcului. 

„Crâuleni, pe Nistru, la Răsăritul Chișinăului, piaţă mică si 
cu totul neînsemnată, si vad de trecere dincolo de Nistru. 


7. Soroca. 


„Judeţul acesta are la Răsărit Nistrul, la Miază-noapte judeţul 
Hotinlliui, la Apus judeţul Fălești si la Miază-zi pe al Orheiului. 

„Aici se face puțin porumb, și țăranii se hrănesc mai mult 
cu pâne de grâu de cât cu mămăligă. 

Soroca, acum un târg mic, așezat la picioarele unei coline 
pietroase, lângă Nistru, e reședința Ispravnicilor. Aici e οἱ o mică: 
cetate de piatră, înaltă, începând de mult să cadă din toate părțile 
în ruine. 

„Rașcov, sat si piață pe Nistru, nu departe de judeţul Orhei. 

»Arachi sau Mohiliu, târg pe Nistru, la Miază-noapte de 
Soroca, având în față oraşul Mohiláu dia Rusia. De aici merge 
drumul din părţile de Miază-zi la cele de Miază-noapte. 

„Bălți, târg, piaţă, lângă judeţul Fălești. Aici se μπε în 
fie care an obor de vite și pe aici trece drumul din Turcia câtre 
Rusia. E așezat în loc neted, de unde se văd și măguri. 


8. Faleşti. 


„Județul acesta, fiind partea cu mult mai mare a judeţului Iaşi, se 
întinde lângă Prut. 
„Fateşti, sat, piaţă, e reşedinţa Ocármuitorilor. 
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9, Hotin. 


» Judeţul acesta e așezat între Prut şi Nistru, despărţit de 
Galiția la Miazá-noapte, de judeţele de mai sus la Miazá-zi. 

„Briceni, sat şi piaţă, e reşedinţa Ispravnicilor. 

„Hotin, cetate, mai înainte oras, pe Nistru. 


„Ţara aceasta de peste Prut, cedată Rusilor de către Turci, 
pe care acum o numesc Basarabia,adecă partea despărțită de Mol- 
dova, — anume o mare parte a judeţului Iași şi Judetele Soroca, 
Orhei, Lăpușna, Hotărniceni, Codru şi Greceni, — are ca la 40.000 
de familii; iar județul, foarte populat, al Hotinului, despărțit cu 
un veac întreg mai înainte, peste 20.000. Să punem și cele 10.000 
ale Basarabiei propriu-zise, atât de bogată în pășuni şi în peşte, și 
ale părților Tighinei: sunt așa dar acum toţi locuitorii Moldovei 
rusești sau ai Basarabiei peste '70.000 de familii. Ea ar putea fi locuită 
si de 140.000 de familii şi, dacă am zice 200.000, mam exagera 
de loc“. 


XII. 


Judetele Moldovii. 
(Pp. 149—165). 


1. Covurlui. 


„Judeţul acesta, ocupând partea cea mai de Miază-zi a Moldovei, 
se desparte prin Dunăre de Dobrogea, prin Siret de judeţul Brăila 
şi prin Prut de Basarabia. 

„Galaţi, oraş pe malul stâng al Dunării, se află între gurile 
Prutului şi ale Siretului. Aici sosesc multe corăbii, mici şi mari, 
din ţinuturile de lângă Mare și de la Constantinopole, urcând pe 
gura Sulina, aducând în România câte pămîntul poartă și mânile 
lucrează în ținuturile pontice si mediterane, întrun cuvânt ín păr- 
file de Miazá-zi. Incárcándu-se apoi aici, duc acolo câte bunătați 
poartă pământul României. Se scot, în adevăr, din țară prin Galaţi 
mult grâu, orz, porumb, in, fasole, rachiu, miere, ciară, unt, untura, 
piei de bou, seu, pastramă, pește sărat; ciubuce de fumat, lemne 
pentru facerea corăbiilor, lemne de tăvănit, scânduri de brad οἱ 
de molift, catarguri și antene de corăbii, tutun, anason, prune 
uscate, rogojini, funii de teiu, tabac, coveţi si altele. Si se aduc 
în țară unt-de-lemn, măsline, săpun, orez, năut, batoci de peşti de 
mare, icre sărate de chefal, lămâi, portocale, chitre, vin, bumbac, 
aţă, mătase, fire de mătase, găitane de mătase, panglici de mătase, 
stofe de mătase de tot felul, de India si de Turcia, felurite cingátori 
de India si din părțile mediterane, stergare, prosoape de mă- 
tase cele mai frumoase din toate, ţesături de învălit, văluri, 
batiste de lână lucrate de Evreii din Siria, ciorapi şi pulpare de 
lână si de bumbac, călțuni, conduri, hârtie, in, castane, stafide, 
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smochine uscate, nucá de pin, rodii, curmale, cafea, alune din Pont, 
caise uscate, migdale cu coajă și fără coajă, zahăr, rogcove, tămâie, 
saciz, năut prăjit, felurite leacuri şi toate cele bune ce se aduc la 
Constantinopole din Asia, din Africa și din Europa. 


2. Falciu. 

„Acest judeţ e așezat d'asupra celui de mai sus, catre Ră- 
sarit, lângă Prut. 

„Fălciu, sat, piaţă, nu departe de Prut. 

„Huşi, târg, episcopie, reşedinţa Ispravnicilor. Aici, lânga 
târg, este și loc prea vestit pentru vinurile cele bune. 

„În acest judeţ, spre Miază-zi de Huși, nu departe de Prut, 
pe dreapta, se vede și dealul Movila Răboaia, mult vestită pentru 
nenorocoasa întâmplare a lui Petru-cel-Mare. 


3. laşi. 

„Judeţul acesta e mai sus de cel dinainte, lânga Prut, mic 
acum, partea lui mai mare de dincolo de Prut fiind trecută Rusilor. 

„Eşi — cum îi zic oamenii locului — sau, dacă vrei, /asi, 
oraș aşezat pe apa puturoasă cu numele Bahluiul, — un râu de 
tot mic, pe care și copilașii îl trec, dar care pe timpul ploilor 
multe ajunge grozav de mare, — e Capitala Moldovii, orașul de 
Scaun al Domnilor, clădit întâi de Ştefan-cel-Mare, pe sprânceana 
de deal de d'asupra râului, ca să poată mai cu înlesnire, ca dintr'uu 
centru, să caute fara. A ajuns oraș de Scaun supt Domnii ce au 
urmat după dânsul, 

„In cuprinsul vechilor palate, arse acum vr'o treizeci de ani 
şi rămase în ruine, clădirile Domnului Alexandru Moruzi sunt, 
poate, cele d'intái dintre toate zidirile din Turcia, și pentru mă- 
rimea, şi pentiu domneasca strălucire și scumpete a lor. Pe lânga 
acestea, sunt și câteva case bine clădite și vrednice a sta alături 
cu cele din Viena și Paris, și câteva biserici. 

„Cele mai multe case sunt aici în pământ, sau cu acoperişul 
jos, Puţine cu un cat, și numai una cu două caturi. Patru case 
boierești sunt împrejmuite cu zid și Mitropolia și încă două bi- 
serici; mai multe se află în mijlocul împrejmuirilor făcute din 
scânduri. Celelalte au garduri din ramuri împletite și învălite cu 
streașini de nurdele, sau de mărăcini, ca să împiedece pe oameni si 
cânii de a sări peste ele. 

„Orașul a fost în deobste rău clădit si podit si mai rău, 
de și multă cheltuială s'a făcut pentru poditul străzilor, căci cu 
grinzi, aduse de departe, este aici obiceiul a se aşterne ulițele 
principale, iar celelalte rămîn cu totul nepodite și ajung întocmai 
ca băltoacele, de neumblat, pe vreme ploioasă. Dar si ulițele prin- 
cipale sunt pline de noroiu iarna, cánd frigul nu e atát de mare, 
in cât să îngheţe noroiul, si vara, când ploile sunt repezi. Iar vara, 
pe secetă, sunt pline de praf, și locuitorii sunt nevoiți adesea sa 
treapăde pe jos sau şă meargă cu carul prin nouri de praf. E cu 
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adevărat o priveliște vrednicá de milă (căci nu pot merge toţi in 
trásurá) de a vedea pe trecátor ín noroi, stropit in fatá de trásurile 
trufage si în fiecare zi frământând glodul până in genunchi, uni: 
cát ii ziua de mare. Se curátá uneori ulitele, dar noroiul cel mult 
din ulițele mici si din șoselele din jurul orașului, care nu sunt podite, 
lipindu-se de roatele carelor celor multe și de ale trásurilor, e târît pe 
ulițele cele podite și, după o zi, totul e plin de noroi, degunoaie, de mur- 
dárie si de mirosgreu. Si cáteodatá se poate vedea curgánd noroiul pe 
ulite, din parţile înalte in cele mai joase, cum văd locuitorii din 
Catania si Neapole curgánd lava dintr'un crater ce erupe. 

„Locuitorii orașului sunt ντο 40.000. 

»Stefánesgtt, târg, pe Prut. 


4. Dorohoi. 


„Judeţul acesta e mai sus de cel dinainte, lângă Prut. 
„Dorohoi, târg, lângă o baltă, singura formată din izvoare 
in Moldova, reședință a Ispravnicilor. 


5. Herţa. 
„Judeţ mic si sat și piață, reședința Ispravnicilor. 
„De aici, către Miază-zi, avem: 


6. Botoșani. 

„Judeţul acesta e mic; şi de aici își scoate venitul Doamna 
(astfel se numește sofia Domnitorului). 

„Botoşani, oraș, în loc deschis, al doilea după Galaţi în 
negot, reşedinţă a Ocármuitorilor. 


1. Hárláu. 


„Judeţ mic sí târg, loc de reședință a Ispravnicilor. Nu de- 
parte, spre Apus de târg, se află Cotnari, vestit pentru beișugui 
sáu de vin bun. Târgul e ca la opt ceasuri la Miazá-noapte de fasi. 


8. Cârligătura. 


„Judeţ mic la Apus de laşi. 

„Târgu-Frumos — cuvîntul însemnează piață frumoasă, dar 
s'a zis prin antitesă, căci nimic alta nu este aici frumos, afară de 
nume. Târg, reședința Ispravnicilor. 


9, Roman. 

„Acest judeţ mic e așezat la Miază-zi Apus de Cârligatura, 
lângă Siret. 

„Roman, oraş, Episcopie, întrun ses prea frumos, între Siret 
şi Moldova, pe malul sting al Moldovii, reședința Ispravnicilore 


10. Vaslui, 
„Judeţ mic, la Răsărit de Roman si la Miză-zi de lași. 
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„Vaslui, târg mic, pe drumul cel mare ce duce de la Con- 
stantinopole la Iaşi si în Rusia, ca si cele trei de mai jos. 


11. Tutova. 


„E judeţ mic, la Miază-zi de cel dinainte. 
„Bârlad, oraş, pe râul cu acelaş nume, ín vale, reşedinţa a 
Ispravnicilor. 


12. Tecuci. 
„Judeţ mic si târg, unde locuesc si Ispravnicii. 


13. Putna. 


„E aşezat la Apus si Miază-zi de Tecuci si se întinde spre 
Miază-noapte până în Ardeal şi până la județul Bacău. Aici se 
află şi Odobeşti, renumit pentru belșugul si bunătatea vinului, de 
unde se cară mult în Rusia. Culesul se face aici ca un fel de săr- 
bătorire dionisiacă, lume multă adunându-se din toate părţile. 

„Focşani, oras în câmpia care se întinde spre Miază-zi, pâna 
la Brăila, incunjuratá de munţi la Miază-noapte, hărăzit astfel cu 
o prea frumoasă priveliște si cu aer sănătos. Oraşul tine si de 
Tara-Románeascá si de Moldova, si un pârâu, adus de mâna omului 
din Milcov, desparte una de alta cele douá párti ale orasului. 

„Adjud, sat mic si piaţă, la vărsarea Trotușului în Siret. 

„larăşi intorcándu-ne către Miază-noapte și trecând pe lângă 
România austriacă, avem următoarele judeţe mărginașe, la Apus 
şi în partea de Miază noapte a Moldovii: 


14. Bacău. 


„Judeţ, întinzându-se la Apus pâna în Ardeal, și târg cu acelaș 
nume într'însul, în câmpie, lângă Bistriţa ce curge pe aproape, 
așezat pe dreapta acesteia, nu departe de vărsarea ei în Siret, 
unde-și au locuinţa si Ispravnicii. 

„Ocna, târg aşezat pe stânga Trotușului zgomotos, care-și 
mână apele pe o vale stâncoasă, în loc închis de toate părțile, 
dar cu aer sănătos, pre cát îşi poate da seama cineva, punându-și 
fața alături de a locuitorilor de aici si din împrejurimi. De obşte 
părțile de dincolo de Siret ale Moldovii sunt mai sănătoase. Aici 
petrecându-ne vara acum treisprezece ani, am văzut un ţăran bă- 
trân si, vroind să știm de câţi ani este, l-am întrebat. El ne răs- 
punse cá nu stie, dar că-şi aduce aminte de războiul în care Petru- : 
cel-Mare a fost dincoace de Prut, la vestita măgură Movila Ra- 
boaia ; si, din cele ce adăogi, se putea deosebi in chip neindoios 
iubirea de adevăr şi sinceritatea acelui simplu și venerabil moşneag. 

„Mai sus de Ocna, ca la cinci sferturi de ceas, se află Där- 
mănești, un sat mic, aşezat într'o prea frumoasă câmpie, pe dreapta 
Trotușului si lângă care curge, pe o albie de pietricele, râulețul 
Uzul, coborând din Ardeal, amintire a stăpînirii şi locuirii Uzilor 
în România. Ca la un ceas mai sus de Dărmăneşti, într'o poiană 
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tăcută, umbrită de toate părţile si acoperită de copaci, cum le 
place celor ce meditează și iubitorilor de natură, se află Comă- 
neşti, pe ambele maluri ale netăcutului Trotuș, sat în care e și 
şeful strájii de la hotar, amintire si acesta a vechii stăpâniri si 
aşezări aici a Cumanilor. 

„Moinesti, mic sat si piață către Răsărit, cam un ceas de- 
parte de Comănești. Aici se scoate catran lichid, cu care Moldo- 
venii își ung bucelele roţilor si căpătâiele osiilor la căruţe οἱ trá- 
suri, împiedecând astfel aprinderea lor din frecarea iute şi puter- 
nică. Se scoate si de cel tare, care e ozocherita. 


15. Neamtu. 


«E la Miază-noapte de judeţul de mai sus si se atinge la 
Apus cu Ardealul, Aici ce află Ceahlăul, cel mai înalt munte al 
Moldovei şi poate al României intregi. Aici se văd si stânci mari. 

«Piatra (Ιιάτρα), târg, reşedinţa Ispravnicilor, într'un loc 
închis de toate părţile, pe stânga Bistriţei. Diumul de aici până 
la Roman sau Bacău e în loc șes, căci câmpia în care se află Ro- 
manul și Bacăul se prelungește până la Piatra, ba încă si de la 
Ocna până la Focșani. Dar cine merge la Ocna, de la ori care 
din cele două târguri de mai sus, e nevoit să treacă odată și de 
două ori culmi sau dealuri mari pe care suie calea, având de amândoua 
părțile cîte o râpă mare. Se poate umbla pe aici călare ori cu 
căruța, dar drumul e greu de umblat; şi de nevoie merg câteodată 
unii, gândindu-se cu groază la ce sar putea întâmpla. 

„Târgu- Neamţ, sat si piață, pe pârâul numit Neamţu. Mai 
sus de pârâu, nu departe, într'o poiană, e manăstire, unde sunt 
călugări mai multi de patru sute. Dar, pre legea mea, nu trăind 
ca pustnicii, ci negustoiind (μὰ τὴν αλήϑειαν, οὗ μον»ζο,τες, 
αλλ’ ᾽αγοραζοντες). De asupra Tárgului-Neamt este si o veche cetate, 
pe o coastá de munte, de multá vreme incá incepánd a cádea 
in ruine, pustie. 


16. Suceava. 


„Judeţ d'asupra celui de mai sus, însemnat încă în Moldova, 
de şi partea lui mai mare a fost trecută Casei austriace, în anul 
1774. E în partea de Miază-noapte Apus a Moldovii. 

„Fălticeni, târg, reşedinţa Ispravnicilor, nu departe, spre 
Apus, de oraşul Suceava. 

„Burdujeni, sat mic şi piaţă aproape de Suceava, spre Ră- 
sărit, în stânga râului Suceava. 


17. „Cele următoare sunt în Moldova austriacă numită 
Bucovina. 


„Suceava, oraş mic, înainte vreme cu mult mai mare, Capi- 
tală a Moldovii şi Scaun al Domnilor, în loc deschis și muntos 
şi în aer sănătos, pe malul drept al râului cu acelaș nume. Armeni 
ca la 800 de familii sunt aici şi Evrei ca la 200. 
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„Târgu-Siretului, târg pe râul Siret. În vremea de demult, 
mai înainte de Domnii români, oraș al Cumanilor si Românilor 
Si se păstrează încă multe ruine, urme ale marelui oraș de odinioară, 

„Cernăuți, orăşel, ca la un sfert de ceas departe de Prut, 
reședință a Ocârmuirii austriace în partea Moldovii trecută Austriei, 


XIII. 


Judetele Türii-Románesti. 
(Pp. 165 —177). 


«La Apus de partea de Miazá-zi a Moldovei se desfașura 
Tara-Románeascá, de-alungul Dunării, care o desparte, la Miazá-zi, 
de Bulgaria, la Miază-noapte având Ardealul si la Apus iarág Du- 
nárea şi Banatul, căci Dunărea, care mărginește la Miazá-zi Țara- 
Românească, formează aici arcul unui cerc mare. 

«Incepând aga dar de la Răsărit şi mergând câtre Apus, avem 
următoarele 17 judeţe. Tara-Románeascá propriu zisă se imparte 
în Tara-de-sus si Tara-de-jos. 


În Tara-de-ios. 
1. Rámnic. 


»Râmnicul sau Slam-Râmnic are la Răsărit Moldova, la Miaza- 
noapte Ardealul, la Miazá-zi Ținutul Brăilei si la Apus judeţul 
Buzău. 

«Focşani, oras, reședința Ispravnicilor. 

«Râmnic, târg, pe stânga râuleţului sărat cu acelaș nume, 
în ses, pe drumul cel mare către Rusia. 


2. Buzău. 


«Judeţul acesta are la Miază-noapte Ardealul, la Răsărit ju- 
detul Râmnic, la Miază-zi Ialomița si la Apus Sacueni. 

«Buzău, oraș, Episcopie, reședința Ispravnicilor, pe dreapta 
râului cu același nume. 


3. Săcuieni. 


«Are la Apus judeţul Prahovei, la Miază-zi judeţul Ialomița 
şi la Miază-noapte Ardealul. 

«Bucov, sat și reședința Ispravnicilor, așezat într'o prea 
frumoasă câmpie, având în faţa ei vestitele dealuri cu vii. 


4. Prahova. 


«Se hotărăște la Apus cu judeţul Dâmboviţa, la Miază-zi cu 
Ilfovul si la Miazá-noapte cu Ardealul. 

«Ploești, oras, într'o câmpie frumoasă, pe părâul Dâmbov, 
ca la o jumătate de ceas de Bucov. Aici stau Ispravnicii. Ploesti 
este al treilea oraș al Țării-Românești. 
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«Türgsor, tárg, nu departe de Ploesti. 
«Câmpina, târg, antrepositul mărfurilor ce se aduc de la 
Brașov în Tara-Románeascá. 


5. Ialomiţa. 

«Are la Miază-noapte judeţul Buzău și Săcuieni, la Miaza-zi 
și Rasărit Dunărea și judeţul Râmnic, la Apus judeţul Ilfov. E 
locuit de oameni puţin, dar multe animale pasc intr'insul. 

«Oraşul de-Floci, târg, nu depárte de gura Ialomiței, odi- 
nioară oraș însemnat pentru negot. 

«Urziceni, târg, reşedinţa Ispravnicilor. 


6. Ilfov. 


„Judeţ care ţine cu o parte mai mare de Tara-de-jos și cu 
una mai mică, la Apus de Curtea domnească din București, de 
Tara-de-sus. 

«Bucureşti,— cuvîntul tradus înseamnă orașul bucuriei (Χαρᾶς 
πόλις) — oraş mare, cu mulți locuitori, după Constantinopole cel 
mai mare din Turcia europeană. Locuitorii săi, peste 80.000 și, prin 
urmare, mai mulţi de cát îndoitul populaţiunii Iașilor, capitala Mol- 
dovei. E cel d'întâi din România. Curge printr'însul râul Dâmbo- 
vifa si orașul propriu zis e așezat pe stânga, iar palatul cel nou 
și Mitropolia, care se află pe un deal, cu o positie de toată fru- 
museţea si oare cum în mijlocul orașului, sunt pe dreapta. 

«Bucureşti e așezat într'o mare câmpie, care se întinde pâna 
la Dunăre. Acest oraș a fost clădit de Mircea-Vodă, pe la sfársi- 
tul veacului al 14-lea οἱ, până la sfârşitul celui al 17-lea, aici Zernau 
numai Domnii, petrecându-și vara la Târgoviște, care avea o po- 
siţie mult mai prielnică si mai plăcută. Deatunci însă își petrec și 
iarna și vara în București, părăsind cu totul Târgoviște. 

S'au clădit si Bucureștii ca si Iagii. Amândouă orașele au fost 
podite cu grinzi, în cât pe o iarnă umedă și vara, pe ploile cele 
repezi, totul e plin de noroi și murdărie. 

«Belsugul și ieftinătatea celor pentru traiu sunt cu mult mai 
mari aici de cát în lași, și pánea e mai curată si mai ieftină. In 
deobşte toate lucrurile de mâncare sunt mai ieftine de cât în ori 
ce alt oraș din Europa. Clima fiind aici mai blândă de cât în lași, 
$i fructele sunt mai multe si mai bune aici și legumele, în piaţă, 
mai felurite, mai din belșug și mai ieftine cu mult. Ceapă, praz, 
usturoi, lăptuci, spanac, sfeclă, varză, ridichi, teliná, morcovi, napi, 
dovleci si altele, mari cantităţi 51 câte un braț întreg puteai cum- 
păra pe bani de nimic, cu cáfi-va ani mai nainte, când si noi am 
petrecut acolo. 

«Boierii Români (din Tara-Románeascá) sunt si mai pricepuți 
de cât Moldovenii la izbândirea și ieftinătatea tocmelilor. Dar sa 
nu se tulbure de loc auzind cuvântul de Român. Ar trebui mai de 
grabă să se fáleascá de cât să se rușineze cu numele poporului. Să 
se rușineze însă, dacă vor cu tot dinadinsul a se rusina, că nu știu 


Anuarul Inst, de Ist, Nat. TI. 13 
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că Român este numele poporului lor; și, dacă nu-l primesc, se 
arată vădit a fi străini, veniți din afară. Sá se rugineze, auzind că 
fac parte din poporul marelui Traian! 

«Gherghița, târg mic, când mergi dela București la Focşani, 


In Tara-de-sus. 


7. Dâmboviţa. 


«Judeţ, având la Răsărit Prahova, la Miază-zi Ilfov, la Apus 
Vlașca si Muscelul si la Miază-noapte Ardealul. 

«Târgovişte, oraş, reşedinţa Ispravnicilor, mal înainte Capi- 
tala Tárii-Románesti, pe Ialomița, în dreapta, nu departe de Dâm- 
bovifa, într'o foarte plăcută câmpie, mai încoace de picioarele 
Carpaţilor. 


8. Vlaşca. 


«Are spre Rasărit judeţele Ilfov și Dâmboviţa, spre Miazá-zi 
Dunărea, spre Apus Teleorman şi spre Miază-noapte Argeș și Muscel, 
«Găeşti, sat, unde locuesc Ispravnicii. 


9. Teleorman. 

«Se hotărăște la Miazá-zi cu Dunărea, la Apus cu județul 
Olt, la Miază-noapte cu Argeșul și la Răsărit cu Vlașca și cu ra- 
iaua Giurgiului, 

«Roşii-de- Vede, târg, reşedinţa Ispravnicilor, pe pârâul Vedea. 


10 Muscel. 

«Judeţ muntos, având la Miază-noapte Ardealul, la Răsărit 
judeţul Dâmboviţa, la Miază-zi judeţele Vlașca şi Argeș și la Apus 
judeţul Argeș. 

«Câmpu-Lung, târg, reşedinţă a Ispravnicilor, cel dintâi Scaun 
al lui Negru-Vodá (πρώτη καϑέδρα τοῦ μέλανος βοεβόδα) si întâia 
Capitală a Tárii-Románesti. 


11. Arges. 


«Se mărginește la Miazá-noapte cu Ardealul, la Apus cu 
Vâlcea și cu râul Olt, la Miază-zi cu judeţele Vlașca și Teleorman. 

«Piteşti, oraș așezat într'o câmpie foarte plăcută, nu departe 
de râul Argeș, reședință a Ispravnicilor. ^* pw 

«Curtea-de-Argeș, târg, al doilea Scaun al lui Negru-Vodă, 
unde e și îngropat. 


12. Oltul. 

«Judeţ mărginit spre Apus de râul cu acelaș nume, la Miazá- 
zi de raiaua Turnului, la Răsărit de judeţul Teleorman sila Miazá- 
noapte de județul Argeș, 

«Slatina, târg mare, pe stânga Oltului. 


www.dacoromanica.ro 


GEOGRAFIA ROMÁNIEI 135 


Judefele oltene ale Țării-Româneşti. 


13. Válcea. 

«Invecinat la Miazá-noapte cu Ardealul, la Apus cu Doljul 
si cu Gorjul, si la Rásárit cu Romanatii. 

«Râmnic, târg pe malul Oltului, întâia Episcopie a Tárii-Ro- 
mânești, reşedinţă a Ispravnicilor. 


14. Romanați. 


«Se întinde sub Vâlcea, din fata Slatinei până la Dunăre, în 
fata Nicopolei. 

«Caracál, târg si reşedinţă Ocármuitorilor. 

«Islaz, sat, piaţă, depozit de sare, in fata Nicopolei. 


15. Doli. 


«Judeţ mic, având la Miazá-noapte Vâlcea si Gorjul, la Ra- 
rásit Romanatii, la Apus Mehedinţi si la Miazá-zi Dunărea. 

«Craiova, lângă râul Jiul, pe stânga, reședință mai înainte a 
Banului, acum a loc-fiitorului sáu, care se trimete aici de către 
Voevod. E locul unde stau Ispravnicii. Craiova e oraș neinconjurat 
de zid, ca toate orașele Tárii-Románesti și Moldovei. 


16. Gori. 


«Judeţ care se chiamă si Jiul-de-sus, spre deosebire de Jiul 
de-jos sau Doljul. Are spre Miază-noapte Ardealul, spre Apus Ba- 
natul, spre Miazá-zi Mehedintii si spre Răsărit Vâlcea. 

«Târgu-Jiului, târg mic, unde locuesc Ispravnicii. 


17. Mehedinţi. 


«Ocupă partea cea mai de Apus a Ţării-Românești, mărginit 
de Dunărea sârbească și bulgărească, la Apus și Miază-zi, având 
către Răsărit Doljul, către Miază-noapte Gorjul şi către Apus si 
raiaua Orsovei si Banatul Temisoarei. 

«Cernefi, sat nu departe de Dunăre si de Orșova, reședința 
Ispravnicilor. 

«Nu mult mai incolo de acest sat era si Turnul sau Cetatea 
lui Sever si podul de lemn al Impáratului Constantin-cel-Mare, 
care s'au ridicat, se pare, de cátre Sever, cánd a pornit asupra 
Gotilor, si sa numit locul Severin si s'au atribuit apoi lui Cons- 
tantin-cel-Mare, proclamat Impárat. Turnul era inainte vreme re- 
ședința Banilor. 

«Câmpu-Severinului, sat la capătul câmpiei, lângă amin- 
titul turn. 

«Strehaia, mănăstire întărită, clădită pe o măgură de către 
mult vestitul Mihai-Vodă, locuinţa sa pe când cârmuia ţara, înainte 
de a ajunge Domn. 

«Aici sunt cataractele Dunării, între Vidin şi Palanca Serbiei. 
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Tinuturile Ture:or. 
(Pp. 177—179) 


1. Orsova. 

«Cetate si locul dimprejur, între cele două Banate, lângă râul 
Cerna, hotarul Banatelor. Orșova-ve he este pe malul Dunării οἱ 
tine de Casa Austriei; cea nouă în insula din față si e si cetate 
anevoe de luat. 


2. Turnu. 


«Ținutul acesta e cuprins între judeţele Olt si Teleorman οἱ 
între Dunăre şi râul Olt. El cuprinde şi sate românești. 
«Turnu, târg, cetate așezată la vărsarea Oltului. 


3. Giurgiu. 


*Tinut cu mult mai mare de cât cel d'inainte, cu multe sate 
româneşti. 

«Giurgiu, târg şi cetate puternică, vestit pentru marile văr- 
sări de sânge din războaiele trecute. E așezat în fața Rusciucului, 
12 ceasuri departe de Bucureşti. 


4. Brăila. 


«Tinut între Tara-Románeascá, Dunăre si Moldova. 

„Brăila, oras, cetate pe Dunăre, mai înainte mult mai mare 
negoţ făcând de cát acum, hotărît din pricina neoránduelii, nesupu- 
nerii si ingámfárii locuitorilor, care aduc multă vătămare şi Galaţilor 
din apropiere. Ar putea fi, fără neorânduiala lor, cu mult mai negu- 
fátoresc si cu mult mai locuit“, 


Șapte pagini ce urmează (178—186) cuprind lămuriri asupra 
veniturilor şi cheltuelilor din ţările noastre. Autorul socoate, cu 
drept cuvînt, cá e bine să dea cetitorului si în această privință o 
scurtă privire. El vorbeşte aici prin urmare despre tribut, despre 
bir, despre celelalte venituri si despre cheltuelile Domniei, si in 
Tara-Románescá si în Moldova. 

Lucrurile fiind destul de cunoscute, nu e nevoie sá le mai 
reproducem. Reţinem observaţiile cu care-şi încheie Philippide acest 
scurt capitol: 

„Dar nu lipsesc abuzurile, si mai cu osebire în timpurile 
noastre filosofice, în care moliciunea e in floare, mai nimicitoare 
obștiilor de cât chiar ciuma, şi tributul se urcă uneori de două 
ori si mai bine, părând cá se scade. Si apoi dările, urcate la lici- 
tatie prin concurenţă, de către negustorii de dări, si in Tara- 
Românească si in Moldova, se vând cu mult mai scump. Ocnele 
Tárii-Románesti am auzit cá sau vándut mai înainte pe 700.000 de 
grosi și altă dată încă si mai mult, si darea vinului in Moldova 
Sa vândut odinioară pe 360.000“. 
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XIV. 
Jud tele Banatului. 


(Pp. 186—190). 


„Ținutul României cuprins între Dunăre, Tisa οἱ Mureș se 
numeşte Banat, de la gene alii, numiţi şi Bani, aşezaţi aici pentru 
paza hotarelor. I se mai zice şi Banatul Timișoarei, spre deosebire 
de Banatul Craiovii. Acest Tinut a fost supus odinioară Romanilor, 
cari au ridicat si cetăți în partea de Miază-zi si Apus și a fost 
locuit mai înainte de lazigi, pe cari i-a supus Decebal. După Romani 
l-au avut Gotii, Hunii, Gepizii οἱ în urmă Avarii. Aici sau cuibărit 
vestifii hoţi Scamarii —xas&pot— strămutați din părțile de 
peste Dunăre si având intr'o cetate cuibul prădăciunilor şi, folosin- 
du-se de acest loc întărit, prádau locurile din prejur οἱ se nápustiau 
asupra cetelor întregi de Ava i. Biruind în urmă Avarii si luând cetatea, 
Scamarii s'au sălășluit în mu ţii, în pădurile οἱ celelalte adăposturi ale 
Banatului, supărând multă vreme înprejurimile, până când Avarii 
îi nimiciră cu desávirgire. 

„După aceia Crum, bici il Constantinopolitanilor, pe la începutul 
veacului al 9-lea, supuse Banatul, apoi eroul Maghiarilor Tuhut, 
și în urmă ajunse provincie nemijlocită a Ungurilor. A fost în 
urmă trecut Turcilor. larási il ia regele Ungur, se cármueste câtva 
după întocmirile Austriei şi în urmă se unește din nou cu Ungaria. 

„Cinci sunt judeţele. cel de Miazá-noapte, de Răsărit, de 
Miază-zi, de Apus şi de mijloc. Această împărțire si cea după ape 
si munți e cu mult mai bună, ca firescă si statoinicá şi mai les- 
nicioasă, de aceia trebuie i»lositá înaintea altora, întemeiate de 
cele mai multe ori pe nestii i(á şi închipuire. 


1 Judeţul de mijloc. 


„Timişoara, oraş şi cutate mult vestită prin întărirea ei geo- 
metrică, lângă râul Bega, intre bălțile care sunt din revărsările lui; 
căci împrejurimile orașului unt udate de toate parţile de râuri. 

„Sf. Andrei, târg, Ceacova, târg, Oravița, târg, unde sunt 
Si arámárii. 


2. Judetul de Rásár't. 


„Lugoj, orăşel, pe drumul cel mare de la Viena la Sibiiu. 

„Caransebeş, târg, depositul odinioară al mărfurilor ce se 
aduceau de peste Dunăre in Ardeal. Episcopul ortodox al Caran- 
sebesului locueste la Virsi 

„Mehadia, cetate mi a, la hotarele Tárii-Románesti, pe râul 
Cerna, care mărginește cel două Banate. 
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3. Judeţul de Miază-zi. 


»Marecbila, înainte vreme cetate romană, lângă Dunăre 1), 
care se îngustează mult aici. Pescabara (lleoxap, άρον), odini- 
oară cetate romană °). Noua-Palancá, lângă vărsarea Carașului 
în Dunăre; Zricule, lângă Dunăre; Woua-Moidovă, târg, pe o 
înălțime, având în faţă e parte mare din Serbia; Moldova, orășel 
lângă Dunăre. 


4. Judeţul de Apus. 
»Becigherec, târg. 


5. Judeţul de Miază-noapte. 
„Lipova, cetate mică lângă Mureș; Aradu/-nou, de asemenea. 


XV. 


Judetele Tinutului Ghiula. 
(Pp. 190—201) 


»Ghiula e partea României care se întinde de la Carpaţi și 
de la izvoreale Tisei, unde este și Maramureșul, pâna la Ung și 
Mureș, în cît are la Miază-noapte și la Răsărit Munţii Carpaţi, 
la Miază-zi o parte a Moldovii, Ardealul şi Banatul, iar la Apus 
Ungaria, de care se desparte prin riurile Ung și Tisa“. De aici au 
pornit Dacii și au cuprins cealaltă parte a României, „pe atunci 
Getia'*. 

Philippide face aici un istoric al neamurilor ce s'au perindat 
prin aceste Tinuturi: Goţi, Huni, Gepizi, Avari. Vorbește apoi de 
stăpânirea Chazarilor si, după aceia, de a Bulgarilor, care-și aveau 
„reşedinţa căpeteniei lor la Muncacs“. 

Pe când stápániau Chazarii dincoace de Dunăre, lămureşte 
Philippide, şi-a propoveduit aici Chiril Evangelia, si de atunci s'au 
creștinat „în deobşte“ Românii, „căci erau si mai înainte unii inițiați 
în această credință“, Pe vremea aceia și „Bulgarii primiră creștinis- 
mul de la Metodiu, fratele lui Chiril“. „Din acel timp deci toți 
Românii erau creștini, alipiți de Biserica răsăriteană, veche, ecu- 
menică si nici odată nu s'au mai desfăcut de dânsa“. lar dacă unii, 
prieteni ai lingușirii si vrămaşi adevărului, au publicat, „bârfind“, 
„că toată România a trecut la dogma Apusului', nu e de mirare; 
„Ci mai de mirare e că oameni, de alminterea respectabili pentru în- 
vățătura lor, se fac ecoul acelor minciuni οἱ pe Românii autohtoni, 
ai ţării, locuitorii páminteni şi cu mult mai numeroși de cât toate 
neamurile străine, popor sădit de marele Traian, îi desprefuesc şi 
de nimic îi cred, nesocotind în chip barbar plugul și bâta de cio- 


1. Contra Margum? 
2. Faliatis din Tab. Peuting. 
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ban, speriați prosteste de săbii şi lănci, de arme de foc si de 
serpuitul toiag al Solului; iar pe unii străini, de mai puţină bágare 
în seamă vrednici, în mare cinste îi pun. Sá nu se indigneze cineva 
cu drept cuvânt văzând pe Biisching (Μπίσσεγγ) geograful, de 
alminterea bărbat distins prin învățătura sa și prin scrierile ce ne-a 
lăsat, — numind pe Românii din Ardeal străini si de nici un pref 
socotindu-i ? lar un altul, spunând că Saşii sunt de 25 de ori mai 
multi în Ardeal de cât toţi ceilalți locuitori la olaltă, vrednic e 
acesta a se numi istoric, când nu cunoaşte de fel Alfabetul istoriei‘? 

După Chazari şi Bulgari, vin Ungurii, rătăcitori prin locurile 
aceste, până ce sub ,,Voevodul Tuhut*', cuprind Banatul si Ghiula. 

Românii din părţile Ghiulei, „cei mai mulți, dacă nu toţi“, 
au fost „siliți împotriva lui Hristos“ a se desface de vechea lor 
credință ortodoxă si a se uni cu Legea din Apus. 

Ca si mai înainte, autorul preferă și aici „împărțirile fireşti“. 
Luând apele drept hotar, înseamnă, începând de la Miază-noapte, 
judeţele următoare : 


1. Judeţul de peste Tisa. 


„Acest județ cuprinde părțile din dreapta și de  Miazá- 
noapte ale Tisei, întinzându-se până la Ung spre Apus și până în 
Carpaţi câtre Miază-noapte și Răsărit. 

„Hust, cetate tare, aşezată pe stâncă și mai tare, d'asupra 
târgului cu acelaș nume, lângă vărsarea ráulefului în Tisa, in Ma- 
ramures. De aici, se zice, Bogdan sau fiul său Dragoș se cobori 
în Răsăritul României οἱ, dobándind Cumania-Neagrá, íntemeié 
Domnia Moldovii. 

„Körösmezö, târg, spre răsărit de Hust, lângă izvoarele Tisei. 

»Muncacs, oras pe malul drept a Latorcei, spre Miază- 
noapte Răsărit!) de indoitura Tisei. 

„Unguár, oraş la Miazá-noapte de indoiturá, pe malul stâng 
al Ungului. 


2. Judetul de dincoace de Tisa. 


„Are, spre Răsărit, o parte a Bucovinei si Carpaţii, spre 
Miază-zi o parte a Bucovinei si Ardealul si râul Crasna. 

„Sighet, târg pe stânga Tisei, în Maramureş. 

„Vişeu, târg lângă Tisa. 

„Baia-Mare, oraş, la Răsărit de râul Someş, lângă hotarul 
Ardealului, unde e si hereghie (χρυποκοπεῖον), pentru aurul ce se 
aflá pe acolo. 

„Baia-Sprie, târg mare, către Răsărit si aproape de orașul 
de mai sus. . 

„Sătmar, oras, pe dreapta Someșului. 

„Nemet, târg, aproape de Sătmar. 


1) Greşit la autor «Miazá-noapte Apus». 
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3. Judetul Crasna-Crisul. 


„Se cuprinde între Crasna, Tisa si Crişul de Miazá-noapte. 

„Marghita, oraş la Miază-noapte de Criş. 

„Debrețin, oras mare, foarte locuit, neîntărit cu ziduri, în 
mijlochl Judeţului, intr'o câmpie foarte largă, întinzându-se peste 
douăsprezece ceasuri de toate părţile orașului. 


4. Judeţul dintre Crişuri. 


„Cuprinde locurile dintre cele două Criguri si Ardeal. 

„Oradia-Mare, cetate vestită, oraș în mijlocul judeţului, 
lângă Crișul-de-Mijloc.. 

„Ghiula, oraş, lângă Crișul de Miază-zi, la Apus Miază-zi 
de Oradia-Mare. 


5. Judeţul Crişul-Mureşui. 


„Acest judeţ închide locurile dintre Ardeal, Mureș, Tisa și 
Crișul de Miază-zi. 

„Arad, cetate și oraș pe Murăş, la Miazá-noapte de Timișoara. 

„Cenad, oraş pe Mureș, la Apus de Arad. 

„Măcău, târg la Apus de Arad. 


„Vașarheiu, oraș lângă Tisa. 


XVI. 


Judetele Ardealului. 
(Pp. 201—223.) 


Autorul face la început un scurt istoric al împrejurărilor 
politice si, mai cu seamă, religioase ale Ardealului, care, supus 
de Regii maghiari, a avut totus o cármuire de sine, sub Voevozi. 
Intinderea Reformei printre Sași, la începutul veacului al 16-lea, 
ocupă câteva pagini. Se schifeaza prigonirile , Lafinilor", stăruința 
Sasilor in luteranism, din care nu lipsesc minunile, împrejurările 
de sub Domnia lui loan Zápolya si a lui Sigismund, trecerea 
acestuia la „dogma monadiștilor“ si silintele sale zădarnice de a 
o ráspándi printre supusi. 

În această frământare pentru lege a neamurilor străine, „Ro- 
mânii nostri", spune Philippide, „în vinele cărora curge, cum se 
zice, lapte, au fost privitori cu totul liniștiți, ca la teatru“. Unii, 
táráti poate de năvala puternică a timpului, s'au înduplecat, „căci 
vedem, în adevăr“, adaugă dânsul, „și sate românești, vr'o două 
sau trei, care au trecut la dogma cea nouă si preoţii sâvârșind 
slujba in biserici si ţinând obisnuitele predici în românește“. Dar 
sub Maria Theresa, „lăsată femeieşte în voia ticăloşilor de călu- 
gări latini din jurul ei”, Românii, ca și ceilalți ortodoxi, „prin 
toate chipurile au fost siliți, neomenos, a se desface de la sânul 


www.dacoromanica.ro 


GEOGEAFIA ROMÁNIEI 201 


vechei si obşteştei biserici.“ „Astfel asa dar", observa ortodoxul 
şi umanitaristul care era intr'insul, „în vremile cele barbare Ro- 
mánii, cármuiti mai cu înţelepciune si mai omenos, iar în cele zise 
filosofice mai barbar si mai neuman jicniti, se despărțiră multi si 
fură smulsgi cu sila de la biserica lor părintească.“ Dar o bună 
parte dintr'acegtia, pe vremea „marelui si iubitorului de umanitate 
losif“, au aruncat dogma ce primiseră în silá si s'au întors din 
nou la sânul vechii lor Biserici. 

Supt Bâthory, renumit „pentru înţelepciunea lui politică, pentru 
adâncimea minţii şi mărinimia lui“, Ardealul a fost când supt 
Turci, când supt Împăratul Austriei. În sfîrşit, când Turcii au 
fost asvárlifi din părțile Dunării de mijloc, ţara a fost supusă 
Regelui ungur, păstiându-şi însă Voevodul şi, în cele din urmă, 
ajunge provincie ungurească, Iarăşi se desparte însă si se pro- 
clamă neatârnată, supt Caca de Austria. 

Ni se citează apoi cele scrice de Halkondylas cu privire la 
Ardeal. „Ardealul acesta se întinde de la Munţii Brașovului 
până în Pannonia, toată fara dincoace de pădure fiind. Oraşe nu 
puţine sunt în aceasta ţară si Metropola lor se chiamă Sibiiu. În 
unele părţi se vorbeşte limba panonică (ungurească) în altele cea 
dacă (românească), si supt Regele ungur fiind această ţară, ea 
primește Domn, pe care-l așează Regele Ungurilor. Oraşele sunt 
autonome si se cârmuiesc de Capitala Sibiiu. Asupra acestui oras 
veni, trecând Dunărea, Mezzet, șeful oștirii turceşti din Europa 
— sub Murat αἱ Il-lea, — ca să-l impresoare si, ajungând aproape 
de dânsul, își puse tabăra. Atunci, pe când asedia orașul, rănit de 
o săgeată, muri, și oastea fu pusă pe goană de către Ardeleni.“ 

Ardealul e aşezat aproape „în mijlocul României“, mai a- 
proape de hotarele de Miazá-noapte de cât de celelalte si e „Ținutul 
cel mai înalt“ al sáu; intr'adevár, „dintr'însul coboară la vale 
râurile în toate celelalte părți ale României.“ Autorul repetă aici, 
pe scurt, toate cursurile de apă ce pornesc din Ardeal. 

Impărțirea în judeţe o face ca si pentru celelalte Tinuturi, 
din punct de vedere fisic, folosind apele de hotar. „Coborându-ne 
de la Miază-noapte la Miază-zi, avem judeţele următoare: 


1. Judeţul de peste Someș. 


„Cuprinde părţile din Ardeal de la Miază-noapte de Some- 
suri până la hotarele Ghiulei. Cele două Someșuri se deosebesc 
după numirile de mic si mare, curgând cel mare de la Răsărit, 
cu izvoarele nu departe de ale Neagrei şi Bistriţei, cel mic de la 
Apus şi amestecându-se unul cu altul. 

„Crasna, târg în Apus, pe stânga râului cu acelaş nume. 

„Satu- Mare (Ναγιυράλου), târg la Apus de Crasna. 

„Jibău (Σιμπόν) târg pe Someș. 

„Dej, târg ceva mai jos de confluenţa celor două Somesuri, 
pe stânga. 


„Chioar (Κοβάρ) şi Lăpuş (Λεπός) târguri la Miazá-noapte. 
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„Rodna, târg la Răsărit Miază-noapte, nu departe de izvoa- 
rele Dornei, Bistritei moldovene si de hotarele Moldovei austriace, 
lângă Somesul-Mare, aproape de trecătoarea din Moldova în partea 
de Miază-noapte a Ardealului. 


2. Judeţul Mureş-Someş de Răsărit. 


„Acesta se desparte de cel de mai jos printr'o linie dusă de 
la confluența Somesurilor la Mureș. lar cellalt punct sau semn 
pentru despărţire sunt lacurile dintre confluența Somesurilor si 
Mureș, în lungime. 

„Bistrița, oraş al Sașilor, la Miază-noapte şi Răsărit de 
Cluj, pe dreapta râului cu acelaș nume, ce se varsă în Someş, pe 
partea stângă. A fost clădit în 1206, 


3. Județul Mureş-Someş de Apus. 


„Cluj, Kolozsvár’ Claudiopolis, Klausenburg, — nu te apuca 
ameteala de astfel de cuvinte ieșite din închipuită înţelepciune, 
din fumuri si josnică iubire de sine? Oraş, astăzi Capitala Ardea- 
lului, întemeiat de Sasi (la 1178), într'o vale foarte frumoasă, 
lângă Somesul-mic, pe stânga, împresurat de ziduri si întărit din 
distanță în distanță cu turnuri, ca și celelalte orașe în Ardeal. 
Dar nici un oras nu e de numit întărit și destoinic de apărare, 
întăriturile cu totul în părăsire fiind şi socotite zădarnice, căci 
nu mai e acum teamă, ca mai înainte, de năvălirile Tátarilor si 
Turcilor. Si sunt unele ale căror ziduri au început a putrezi. Un- 
gurii antitriadiști sau monadiști, cari au avut odinioară puterea 
în Ardeal și sunt mai instruiți de cît ceilalți, au aici o biserica 
mult prea frumoasă. 

„Gherla (Αρμενό ολις), târg al Armenilor, la Miază-noapte de 
Cluj. 

„Turda, târg la îndoitura râului Arieș, spre Răsărit si Miazi- 
zi de Cluj. 

„Teaca (Tsx) şi Cojocna (Κολός), târguri. 

„Alba-Iulia (Πελεγράδ) oras, cetate pe dreapta Mureșului, 
tarapană de argint, la Miază-noapte de Sebeș, la Miazá-zi de Cluj, 
întrun loc deschis, dominând câmpii prea frumoase, înconjurate 
de dealuri împădurite, 

„Vurpăr (Μπορμτερέχ), târg in fata Vinfului de mai jos. 

„Baia [de Criş], Brad, târguri la Apus, pe Criş. 

„Abrud. baia, târg, unde se află mine, în mijlocul județului. 

„Zlatna, târg într'o poiană încântătoare, unde altă dată erau 
bogate mine de sulfură de argint viu, cunoscute și, Dacilor și Ro- 
manilor si căutate atunci mai mult de cát acum, fiind si mai adu- 
cătoare de câştig. Românii cinstesc locul acesta pentru vechimea 
şi pentru minele lui. 

„Irăscău (Το[όιζκον), târg, pe o înălțime, renumit pentru sul- 
fura de argint. 

„Teiuş, târg lângă Mureş, nu departe de vărsarea Târnavei. 
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4. Judeţul Olt-Mures de Răsărit. 

„Mediaş, târg săsesc, pe stânga Târnavei-Mari (de Miază-zi) 
14 Răsărit şi Miază-noapte de Sibiiu. A fost clădit la 1146, 

„Sighişoara, Schăssburg, oraş săsesc, pe stânga Târnavei- 
mari, la Răsărit de Medias. S'a întemeiat la 1198. 

„Odorhei, târg al Secuilor, la Răsărit de Sighigoara. 

„Reps (Cohalm), târg săsesc, la Răsărit Miază-zi de Şighişoara, 
nu departe de Olt. 

,Chezdi-Vagarheiu, Canda (?), târguri la Apus de Breţcu, 

„Cetatea. de-Baltă (Κουλουλοβάρ), târg pe stânga Tárnavei-mici. 

„Slâmnic (Στολτζενμπούργ), târg la Miază-noapte de Sibiiu. 


5. Judeţul Olt-Mures de Apus. 

„Dobra, târg nu departe de Mureș, la Apusul Ținutului, pe 
drumul ce merge de la Viena în Ardeal, 

„Deva, târg, nu departe de Mureş, şi cetate, Ca la trei cea- 
suri de aici se află mine de aramă, 

»Hafeg, târg pe Streiu, în mijlocul Ținutului. 

„Vărhely (Grâdişte), la Răsăritul Portii-de-Fer, pe dreapta 
Streiului, aproape de izvoarele sale, cam la Apus şi Miază-zi de 
Haţeg, unde era odinioară Sarmizagetusa, capitala Daciei, 

.  »Orástie, Szászváros, târg al Sasilor, intro foarte plăcută 
cámpie. 

»Vinjul, târg. Afara de Orăştie, toate maghiare. 

„Sebeş, Mühlbach, târg cu zidurile dărăpănate, predominând 
Alba-lulia. A fost clădit în 1150, 

„Miercurea, (Ραϊτζαάρχκ)ι), târg între Sebeş οἱ Sibiiu. 

„Sibiiu, oraş, mai înainte Capitală, într'o frumoasă câmpie, 
înconjurat cu ziduri, pe ráuleful cu acelaş nume. 53 ridicat în 1160. 

„Ocna-Sibiiului (Σαλτζμπούργ), târg săsesc la Apus şi Miazá- 
noapte de Sibiiu. 


6. Judeţul dintre hotare şi Olt. 


„Acesta cuprinde părţile dintre hotarele Tárii-Románesti, spre 
Miază-zi, ale Moldovii spre Răsărit şi dintre Olt. 

„Făgăraş, târg şi cetate lângă ea, impresurată cu şanţuri, 
intro câmpie foarte frumoasă, lângă Olt, pe care e aruncat un 
pod de lemn vrednic de văzut; căci printr'un singur loc între 
stâlpi, lung de vro cincizeci de paşi si mai bine, curge Oltul. 
Mai are si alte spatii între stâlpi, pentru scurgerea apei. 

„Făgăraşul era mai înainte Capitala stăpânirii româneşti din 
sudul Ardealului, 

„Codlea (Keta), Râșnov (Ῥισσιάνον), Prejmer (Μπμασμάρ), 
târguri nu departe de Braşov, 


1) Reussmarkt. 
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„Braşov, Kronstadt, oras săsesc, înconjurat cu ziduri, cel 
mai negutátoresc din Ardeal, închis între dealuri, având numai 
două ieşiri, între care se află o înălțime pe care e cetatea, care 
stăpânește şi intrările si orașul. A fost prădat în 1519 de catre 
Petru, Domnul Moldovii. S'a întemeiat la 1203. 

„Brețcu, târg departe cam la douăzeci de ceasuri de Brașov, 
la poalele muntelui, lângă hotarele Moldovii, în care intri pe aici, 
trecând muntele. Prin Breţcu curge Oituzul, ráulet mic aici. 


* 


„Noi am spus aici „Judeţul dintre hotare si Olt“, „Judeţul 
Olt-Mures" şi celelalte. Tu însă, prietene, dacă aceasta îţi mi- 
roase a sistemă, ca să nu zicem închipuită ştiinţă, zi, dacă vrei.: 
„Locurile cuprin e între hotare și Olt“, „Intre Olt şi Mureș se 
află cutare oraș, târg, mină, râu şi celelalte.“ Ori și cum ţi-ai ex- 
prima cele cugetate, bine deosebind cele spuse, nouă ne este tot-una. 

„In 1768 s'au numărat în Ardeal catune, sate, târguri, oraşe, 
— întrun cuvînt obștii sau comunități 2351, dintre care 1602 
sunt ale Ungurilor Ardeleni, 413 ale Secuilor, iar 260 ale Saşilor 
şi 76 ale Fiscului împărătesc. 

„Dar auzind „orașe“ în Ardeal, nu socoate că unele au o 
populaţie numeroasă ca Bucureştii si Iașii; mai trebue, ca să fie 
astfel. 

„Aflându-ne în Brașov, ne spuneau cei d'acolo că acesta ar 
fi cel mai populat dintre orașele Ardealului, si n'avea nici pe ju- 
mătate cît Iașii ; în cît orașele de mâna a doua ale Moldovii si 
Tárii-Románesti par a fi mai populate de cît cele d'intài din Ardeal.“ 
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